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Japon Sineması Platformu olarak 2015 yılından 
bugüne kadar Japon kültürü ve sanatıyla sizleri 
buluşturmak için çabaladık. Yeni yıla özel “yeni yıl 
ve kış” temalı YATTAA”* Dergisinin 22. sayısı ile 
| karşınızdayız. 
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Gökhan Kuloğlu | 3. yılımıza girirken dergimizin yeni formatı YAT- 


TAA”'nın ilk sayısı sizlerden güzel geri dönüş alması 
| bizleri mutlu etti. Yeni yılda aramıza katılan yeni 
yazarlarımızla daha da güçlenerek JSP ailesi 
olarak yeni projelere imza atacağız. 
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| YATTAA” dergisinin 22. sayısının “SİNEMA DOSYASI” 


Mei Eiki bölümünde Journey to the shore, Oshin, Kumiko 


a e İM e e 
Deniz Balcı | çıkan filmlere ve Ayumi Takano'ya yer veriyoruz. 
a | © “ANİME & MANGA DOSYASI" bölümünde ise Geki- 
Esin Ye > mi ga sanatını, 2018'de merakla beklenen animeleri, 

KAM | 2017'de Türkçe yayınlanan mangaları okurlarımız- 
Hafize Mutlu 


la buluştururken “TEKNOLOJİ & OYUN DOSYASI” 
bölümünde ise Fate oyun serisi ve Visual Novelları 
sizlere tanıtıyoruz. 


Gülşah Karaman | 
Medine Nureeva 

Merve Sagit | 
Olca Karasoy 

Onur Ataoğlu | 
Selin Doygun Yıldız 
Seniha Katlav 
Serpil Şahin | 
Yeter Şeko 


“JAPON KÜLTÜRÜ DOSYASI” bölümünde Japon 
kyogen tiyatro oyununa, Japonya'nın kaplıcaları 
| olan onsenlere, dikkat çeken Japon işi şeylere, 
yeni yıl geleneği olan omisokaya, Japonya'da yeni 
yıl kutlamanın 10 yoluna, Japonya'da yaşamış bir 
gezgin olan yazar ve ekonomist Onur Ataoğlu rö- 


Kapak Fotoğrafı | portajına yer veriyoruz. 


m İ “JAPON EDEBİYATI DOSYASI” bölümünde 2017 


yılında yayınevleri tarafından Türkçe'ye çevrilen 
Japon edebiyatının seçkin eserlerini okurlarla 
buluşturduk. 


Arka Kapak Fotoğrafı | 
Tezuka'dan Miyazaki'ye Anime ve Manga 
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Değerli okurlar, 

YATTAA” E-Dergisi olarak, yeni yılın sizlere mutluluk, 
huzur, sağlık, barış, sevgi, samimi arkadaşlıklar ve iyi 
bir gelecek getirmesi dileklerimizle. Yayın hayatımıza 


** Yazıların sorumluluğu yazarlara aittir. | © paşladığımız ilk günden bugüne, bizlere destek olan 
Yazıların dergi platformundan izin alın- tüm okurlarımıza, yazarlarımıza, akademisyenlere, iş 
madan kullanılmaması rica olur. ortaklarımıza, gönüllü destek verenlere ve yönetim 


| ekibimize teşekkür ederek gelecek sayıda birbirinden 
ufuk açıcı, renkli konularda buluşmak dileğiyle... 
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| apon yazarı Kazumi Yumoto'nun 

Kishibe no Tabi romanından uyarla- 

nan film, ünlü Fransız sinema dergisi 

Caliiörs du Cinema tarafından 2015'in en iyi 
filmleri arasında seçildi. 


Aslında batıda birçok örneğini izledik fakat 
bu filmde daha çok Japon kültürünün izlerini 
görüyoruz. Doğan ve yaşayan her şey farklı 
bir şekilde tekrar şekillenebilir, bu da Budist ve 
Shinto inancından kaynaklanıyor. 


Mizuki piyano hocasıdır. Üç yıl önce denizde 
boğularak ölen kocası Yusuke'yi unutama- 
mıştır. Yalnız yaşayan Mizuki aslında hiç 
mutlu değildir. Fakat diğerleri gibi yaşamını 
sürdürmeye çalışır. Bir gece ölen kocası Yu- 
suke eve gelir. Hiç şaşırmayan Mizuki sıradan 
bir akşammış gibi kocasının ayakkabılarını 
kapının önünde çıkarmayı unuttuğu için 
söylenir. Ertesi sabah uyandığında bunların 
riya olup olmadığını anlamak için yataktan 
kalkarak etrafına bakınır. Yusuke karşısın- 
dadır. Kocası karısına bir yolculuğa çıkmayı 
teklif eder, ve ikisi de uzun bir yolculuğa çıkar. 
Bu Mizuki'nin kocasıyla ikinci balayıdır. İlk önce 
gazete dağıtımcısı olan Shimakage'yi bulurlar 
Shimakage'nin iş ahlakı o kadar güçlüdür ki 
bu evliliğinden hatta ölümden bile ağır basar. 
Daha sonra Çin yemekleri lokantası olan 
çalışkan Jinnai ve Fujie çiftine yardım ederi- 
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er. Son yolculukları ise küçük bir köydür. Dul 
kızı ve torunuyla birlikte yaşayan çiftçi Hoshi- 
tani'nin evinde misafir olurlar. o Mizuki'nin 
bu yolculukta öğrendiği şey aslında gün- 
lük hayatlarının anılar, pişmanlık duyguları 
ve kendilerini suçlamalarla dolu olduğudur. 
Mizuki ve Yusuke'nin evlilikleri bile uyumdan 
uzaktır. 


Fantastik festival filmi olan Journey to the 
Shore sizi alıp derin düşüncelere sürüklüyor. 


JOURNEY? 


TO THE SHORE: 


A FLM BY KIYOSAI KUROŞAWA 


PE. MALİ 
UN GERTAİK REGARD 
m diki 
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907 yılının soğuk kış günlerinde kıt kanaat geçinen bir 
Japon ailesinin evine konuk oluyoruz. Aile kalabalık ama 
günlük yiyecekleri herkese yetemeyecek kadar az. Baba 
ve erkek kardeşler çalışıyorlar, nineleri ise yardım ede- 
meyecek kadar yaşlı. Oshin ise daha yedi yaşında. Üstelik 
bir kardeş daha yolda. Narayama Türküsü filminde 70 yaşını 
aşan aile üyelerinin evdeki boğaz eksilsin diye yaşlıları dağa 
götürüp bırakmaları gibi Oshin de benzer bir kadere boyun 
eğiyor ve yatılı hizmetli olarak başka bir eve gönderiliyor. 


Sadece bir çuval pirinç karşılığı bir anlaşmayla bir yıllığı- 
na bir kereste tüccarının yanına verilen Oshin'i zor 
günler bekliyor. Sabahın çok erken saatinde kaldırılan 
bu küçük kız kuyudan su çekmek, sofra hazırlamak, 


NYASI 


çocuk bakmak, buz gibi suda çamaşır yıka- 
mak gibi yaşına göre son derece ağır ev 
işlerine göğüs geriyor. Karşılığında aldığı ise 
tencerenin dibinde kalan yemek artıkları ve 
yeni öğrendiği “hizmetçi felsefesi: çabuk ye, 
çabuk tuvaletini yap!” oluyor. 


Bütün bu zorluklara bir şekilde alışan Os- 
hin'i tek inciten ve çalıştığı evi terk etmesine 
sebep olan şey ise hırsızlıkla suçlanmak. 
Üzerinde ninesinin verdiği madeni para 
evde bulanamayan para zannedilince ve ha- 
karete uğrayınca Oshin dışarda kar fırtınası- 
na rağmen kendini yollara vuruyor. Soğuk- 
tan ve yorgunluktan düşüp bayılan minik 
kuş Oshin'i bir avcı buluyor ve kulubesine 
götürüyor. Tesadüfe bakın ki Oshin gibi bir 
kacağı kurtaran avcı Shunsaku da bir kaçak 
aslında, asker kaçağı. 


Shunsaku ve Oshin'in yakınlaşmasını 
gördüğümüz filmin bu sahneleri en duygusal 
anları da içeriyor. Shunsaku'nun vücudun- 
da hala bir kurşun olduğunu öğrenen Os- 
hin bunun sebebini soruyor doğal olarak. 
Kulübedeki diğer arkadaşı gerçeği söylüyor. 
Savaştan kaçtığı gerçeğini. Oshin'in burada 
sorduğu soru çok manidar: “Savaşta yaralan- 
mak onurlu mudur?” Acı tecrübeler yaşamış 
Shunsaku'nun cevabı gecikmiyor: “Savaş, in- 
sanları öldürerek kazanılır.” 


Oshin ateşlenince Shunsaku'ya yardım ettiği 
gibi Snhunsaku da küçük kıza okuma yazma 
öğretiyor. İkisi arasındaki sevgi bağı gün geç- 
tikçe pekişiyor ama karlar erimeye başlayıp 
baharın habercisi bitkiler çıkmaya başladığın- 
da Oshin'i de bir korku sarıyor. Alıştığı, se- 
vildiği, değer verildiği ve pek çok şey öğrendiği 
bu yuvayı terk etmek istemiyor. Snunsaku Os- 
hin adının anlamını hatırlatıyor hemen: güven, 
doğruluk, dayanıklılık ve güç! 


Oshin'in “hayat öğretmenine” vedası hem ken- 
di için hem de biz seyirciler için çok zor oluyor. 
Bu tür duygusal sahnelerde küçük Oshin'in 
oyunculuk yeteneğine hayran kalıyorsunuz. 
Bu acı vedadan sonra evine dönen Oshin ba- 
bası tarafından hiç de hoş karşılanmıyor. Zira 
anlaşma dolmadan eve dönmüş ve yine aileyi 
zor duruma sokmuş oluyor. Bu sırada 1908 
kışı geliyor ve Oshin tekrar yollara düşüyor. 
Bu sefer başka bir yerde iki yıllığına bir an- 
laşma karşılığında çalışıyor. Kaldığı aile ilkine 
göre daha iyi davranıyor ama yine pek çok ba- 
dire atlatıyor küçük kahramanımız. 


Peki, bu kendi küçük yüreği büyük kahra- 
manımızın serüveni nasıl bitiyor? Bir daha 
evine geri dönebiliyor mu? Hastalanan ni- 
nesini görebiliyor mu? Tekrar hırsızlıkla 
suçlandığında, evin kızıyla kavga ettiğinde 
başına neler geliyor? Kısacası bu çileli hayat 
Oshin'in peşini bırakıyor mu? Bunların cevabı 
filmin içinde saklı. Ama bir şey çok açık: Os- 
hin'in dünyası ve yaşadıkları onu yaşından 
önce olgunlaştıracak kadar bizi de ağlatacak 
kadar yakıcı! 
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Görme engelliler için film yazarlığı 

yapan Misako'nun günün birinde 
görme yetisini yavaş yavaş kaybeden eski 
bir fotoğrafçının yolları kesişmesinin hikâye- 
si. Sağlık kontrolünde yakın zamanda 
göremeyeceğini öğrenen Nakamori'nin fo- 
toğraflarını keşfeden Misako, onun peşine 
düşer. Ve birlikte görünmeyen dünyanın par- 
lak evrenine doğru yola çıkarlar. 
Yönetmen: Naomi Kawase 
Süre: 101 Dakika 
Ödüller: Valladolid Uluslararası Film Festivali 
En İyi Film Ödülü 
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ABAIBARU FAMIRI 

Modern toplumun teknolojiye bağım- 

lılığını Suzuki ailesinin başına gelenler 
üzerinden hiciv tadında sunan bir film sizleri 
bekliyor. Dünya genelinde yaşaman bir arıza 
sebebiyle elektrikler kesilir ve dünya da elektriğe 
bağımlı olan her şey devre dışı kalır. Hikâyemiz 
geçtiği Tokyo'da yaşayan Suzuki ailesinin başı- 
na gelmeyen kalmayınca karar verir. 


Yönetmen: Shinobu Yaguchi 

Süre: 107 Dakika 

Ödüller: Macao Uluslararası Film Festivali En 
İyi Film Ödülü 


IDAMARI GA KIKOERU 

Ortaokul öğrencisi Kohei, ani bir sen- 

sorinöral işitme kaybı geçirir ve o gün- 
den itibaren başkalarıyla iletişim kurmakta güçlük 
çeker. Yanlış anlaşılacağını düşündüğü için in- 
sanlarla temas kurmaktan çekinen Kohei zaman- 
la yalnızlaşır. Üniversiteye giderken Taichi ile 
tanışır ve zamanla ikilinin arasında sıcak bağlar 
oluşmaya başlar. 


Yönetmen: Daisuke Kamijö 
Süre: 72 Dakika 
Bilinen Diğer Film Adı: | Hear the Sunspot 


IRIN NO SHITA NO KIOKU 

Bir zamanlar yaptığı yemeklerle adın- 
dan söz ettiren ünlü şef Mitsuru, zaman 
içerisinde pişirme tutkusunu yitirmiştir. Uzun za- 
mandır yemek yapmayan Mitsuru, birgün geri 
çeviremeyeceği bir sipariş alır. Ama bu siparişi 
yapmak için şef Yamagata'nın özel pişirilmiş 
çanağının tarifine ihtiyacı vardır. Mitsuru, lezzete 
uzanan yolda Mançurya'ya doğru yola çıkacaktır. 


Yönetmen: Yojiro Takita 

Süre: 126 Dakika 

Ödüller: Japon Akademi Ödülleri, 
En İyi Aktör, En İyi Yönetmen 


Diğer film önerimiz 
Li JIICHAN, SHINJYATTATTE 
(Oöscesini öldüğünü öğrenen Yoshiko, tören için aile taziye evine gelir ve bu- 
yy rada aile üyelerinin çirkin duyguları arasında içinde bulunduğu bağları sorgu- 
ip lamaya başlar. Yoshiko hayatın anlamını ve dünyadan göçen dedesinin ruhunun 
gp, ew huzura erdirmek için Ganj yolculuğu üzerine düşünmeye başlar. 
Yönetmen: Yukihiro Morigaki, Süre: 110 Dakika 
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David ve Nathan Zellner Kardeşlerin be- 
raber yazdıkları ve David Zellner tarafın- 
dan yönetilen Kumiko Hazine Avcısı, birçok 
farklı açıdan incelenebilecek bir film. Film, 
ofis asistanı olarak çalışan 29 yaşındaki Ja- 
pon bir kadın olan Kumiko'yu ele alıyor. Ku- 
miko'yu kısaca özetlersek; darmadağın bir 
apartman dairesinde yaşayan ve bir yandan 
“Japon toplum kurallarını yine bize göstere- 
rek” annesi tarafından sürekli evlendirilmeye 
çalışılan bir kadın karakter diyebiliriz. Bununla 
birlikte, Kumiko'nun hayalini kurduğu bir hayat 
vardır: bir hazine avcısı olmak. Monoton ha- 
yatından sıkılan, işten ve aileden gelen yoğun 
baskı ve eleştirilerden sonra Kumiko, ardın- 
daki herşeyi terk edip bir çıkış yolu arar. Ku- 
miko'nun, izlemekten bıkmadığı “Fargo' isimli 
filmde gördüğü kar'a gömülmüş para sahme- 
si ile bu çıkışı bulduğuna inanır ve 'Fargo'ya 
doğru yola koyulmaya karar verir. İzlediği 
filmin sonunda gömülmüş olan paranın var 
olduğuna inanan karakterimiz 'hazine' olarak 
adlandırdığı paranın peşine düşer. Bu uğurda 
elinde ne var ne yoksa harcamaya hazırdır. 
Dünyanın diğer ucuna gitmek de buna dahil 
diyebiliriz. 


Karakterimiz “Hazinesi' için filmin son sahne- 
sini defalarca izleyerek ve ölçerek kumaştan 
haritalar üretmeye başlar. Bu haritalar ile 
“Fargo'ya ulaşmanın hayalini kurar. Yol boyu- 
nca yoğun kar yağışına yakalanmaya bile 
göze almıştır. Sonunda Kumiko, ısınmasına 
yardımcı olan bir Şerife rastlar, ancak bu iki 
karakter filmde çatışma yaratır. Şerif, Ku- 
miko'nun inandığı bu durumu bir efsane old- 
uğunu ve bir filmden ibaret olduğunu gerçek 
olmadığını ikna etmeye çalışır. Kumiko, Şer- 
ife ve karşılaştığı karakterlere daha fazla 
dayanamayıp bir taksiye binip sonunda haz- 
inesine ulaşır ya da ulaştığını sanarız. Film- 
in doruk noktasıda son sahnede yer alıyor 
aslında. Son sahneye gelmeden birkaç 
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analizden bahsetmek istiyorum. 


Popüler kültürden beslenen ama bunu özgün 
bir biçimde şekillendiren yönetmen David Zelli- 
ner, oldukça ilginç bir yapım ortaya koymuş. 
Film gelenekselci bir odakla açıldıktan sonra 
kara komediye dönüp, absürt unsurlarla kome- 
disini besliyor. Amerikan ana akım sineması- 
na yaptığı göndermelerle ilginçleşen Kumiko 
Hazine Avcısı, tekniği ve sinematografisiyle 
de özel bir yerde duruyor. 


Joel Coen ve Ethan Coen kardeşler'in 1996 
yapımı olan “Fargo' filminin başında göster- 
dikleri “ bu gerçek bir hikayedir” ironisini, ruh- 
sal durumunun da etkisiyle ciddi alan ve kendi 
hayal dünyasında binbir türlü kurgular üreten 
Kumiko'ya bir noktadan sonra hak vermemek 
mümkün değil gibi görünüyor. Çünkü entere- 
san olan Fargo'nun aksina bu filmin (Fargo 
filminin) gerçek bir hikayeye dayanıyor olması. 
Ancak bunu Fargo'ya nazire yaparcasına hiç 
belirtmemesi ve sadece filmin başında Fargo” 
filminin başındaki o yazıyı belli belirsiz göster- 
mesini görürüz. 


İdealler, arzular ve istekler üzerine yazılmış 
bir film olan Kumiko Hazine Avcısı, aynı 
zamanda sinemanın bu idealler, arzular ve 
istekler doğrultusunda nasıl bir etkiye sahip 
olabileceğini abartılı bir şekilde 
işliyor. Japonya'da başlayan ve 
Amerika'ya uzanan filmimiz 
Japonya'nın geleneksel 
havasında gezinerek başlıyor. 


Tipik bir bağımsız Japon  . 
filmi edasıyla Kumiko'nun “4 &. 
hayatını tanımaya Kİ | 
başlıyoruz. Yakın iç 

mekan çekimleri ve i 
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kısa sahneler eşliğind 
Japonya'nın toplumsal. ' '4 * 
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normlarına dokunuyor. Cinsiyet ve sınıf ayrımı- 
na odaklandığı bu kısımlarda Kumiko'nun ses- 
siz kaldığı tepkiler birer çığlık niteliği kazanıyor. 
Özellikle cinsiyet ayrımına bütün film boyunca 
parmak basıyor. Kumiko Amerika'ya (Fargo'ya) 
ulaştığı anda bir Amerikan bağımsızı edasıyla 
devam ediyor. 


Bu filmin en güçlü sahnelerinden biri Şerifin 
Kumiko'ya bildiği tek yoldan yardım etmeye 
çalışmasıydı: Çin lokantılarına gitmeleri... 
Amerika'da gittikleri bu çin lokantasında Şer- 
ifin çinli bir kadına 'Japonca biliyor musunuz? 
Ona anlatabilirmisiniz?” diyerek yanlış olduğunu 
bilsede burada Kumiko'ya anlayıp anlaya- 
mayacağına bakılmaksızın hala yardım etm- 
eye çalışıyor olmasıdır. Zellner'in kullandığı 
yaratıcı teknikler, sahnelerini daha derin ve 
başarılı kılıyor. Kamerasıyla birlikte filmin at- 
mosferini de değiştiren Zellner, geniş açılara 
geçiş yapıyor. Bu şekilde Kumiko'nun macerasını 
daha da geniş bir coğrafyaya yayıyor. Kültür 
farklılığını iyi bir şekilde ortaya koyarak filmin 
ikinci kısmında kurduğu atmosferi zengin- 
leştiriyor. Filmin bağlamından kopmamaya 
çalışarak gerçekleştirdiği bu değişim, tem- 
posunu da olumlu etkiliyor. Başta çok ağır iler- 
lerken bir anda hızlanıyor ve bir süre sonra 
aniden yavaşlıyor. 


Filmdeki en güçlü imgelerden biri Ku- 
miko'nun bir otel battaniyesi giyip, soğuk ve 
donmuş bir manzarada yalnız yürümesiydi. 
Kumiko'nun yalnız başına yürümesi beni çok 
farklı hissettirdi ve dünyanın soğukluğunu 
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yalnız bu sahnede kendini 'bana göre” bize iyi hisset- 
tirmeyi başarmıştı.Ses tasarımı olduğu gibi sinematografi 
de mükemmeldi. Filmde ton ve drama çok iyi sağlanmıştı. 
Kumiko haricindeki karakterlerini de iyi tasarlayarak temel- 
lendiren Zellner'in, filme katkısı yalnızca kamera arkasıyla 
kalmıyor. Filmde rol de alan yönetmenimizin canladırdığı 
karakter, Kumiko'nun yolculuğunda önemli bir rol üstleni- 
yor. Hikayeye dahil olan bütün yan karakterler de kendile- 
rine özgü huylara ve özelliklere sahip olunca, bu yan karak- 
terlerin varlığı filmi güçlendiren önemli unsurlardan biri 
oluyor haliyle. Özellikle Amerikan kültürünü küçümseyen 
diyaloglara yer vermesiyle çok daha farklı bir durum ortaya 
çıkıyor. 


Filmin önemli metaforlarından biride Kumiko'nun tav- 
şanı (sanırım en tatlı tavşan) Bunzo'dur. Burada tav- 
şan kendini feda etmenin sembolüdür, herşeyin farkın- 
da olmanın, yeniden doğuşun ve gerçeğe giden yolun... 
Filmin son sahnesinde de tavşanın büyük bir rolü vardır. 
Son sahnede Kumiko'nun karlar içinde uyanıp sonunda 
hazinesine kavuştuğunu görürüz. Fakat burda genel- 
likle izleyici tarafından sonradan anlaşılan bir durum 
yaşanır. Filmin sonlarına doğru Kumiko gece vakti or- 
manda kaldıktan sonra sabaha karşı karlar içinde uy- 
anır. Aslında karakterimiz burada yaşamını yitirmiştir. 
Karakterimizin uyanması ve yanında tavşan Bunzo'yu 
tekrar görmemiz öldükten sonra yeniden doğuşunu ve 
bize zaferi göstermektedir. Bununla birlikte, Kumiko 
hazineyi bularak büyüklüğe erişemediği halde farklı bir 
şekilde büyüklüğe ulaşmış olabilir. Geriye hazinenin var 
olduğuna dair bir inanç bırakmış olur. Bitiş bir fantezi gibi 
gözükse de, alışılmış sonları anımsatıyor. Bu alışılmış 
son, anlatıdan çok metafora dönüşüyor. 


Burada Kumiko hazine yüzünden değil de, yolculuğu ve 
hayal ettiği yolda gerçekleştirdiği motivasyonu nedeniyle 
hatırlanır ve hatırlanmaya devam edecektir.. Son olarak 
film bir sanat filmi olarak anılmaktadır. Benim için filmin 
sanat olarak anılması değil, Kumiko'nun bize göstermek 
istediği iki yol hatırlanmış olacak: hayallerimiz için ne olur- 
sa olsun başarısız olsakta bu yoldan dönmemek... Ancak 
o zaman insanlar tarafından hatırlanır ve onlara iz bırak- 
mış oluruz. Kumiko bize fazlası ile bir iz bırakmış oldu... 


Not: Bu filmi en çok kışın izlemenizi tavsiye ederim. Film 
yavaş aktığı için başta sıkılabilirsiniz bu yüzden size 
önerim dilerseniz filmden her gün 10-15 dakika izleyerek 
devam edebilirsiniz. Ya da sabırlı olursanız film zaten 
ortalarına doğru sizi kendine çekecek ve sizde bir boşluk 
yaratacaktır. Tabi bu boşluk kötü bir boşluk değil, sizi 
rahatlatan düşünmenizi sağlayan bir boşluk olacaktır. 
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V- ORANDAN AİMEYE mem 
Animelerden yapılan Kore dizilerine alışığız. Bu yazıda bahsedeceğim anime ise 
bunun tersi. Bu animenin kaynağı romantik bir Kore dizisi: Winter Sonala. 


y ,ore televizyonu KBS'nin dört diziden 
& > oluşan Endless Love serisinin ikinci kısmı 

olan ve başrollerini Bae Yong-joon ile 
Choi Ji-woo'nun paylaştıkları dizi, 2002 yılın- 
da yayınlandı. Son derece popüler olan diz- 
inin Asya'da ve Amerika kıtasında çok sayıda 
hayranı bulunuyor. Bu dizi 2006 yılında Kanal 
D'de de yayınlandı. Diziden aynı adı taşıyan 
bir de anime yapıldı. Dizinin ve aynı zamanda 
animenin konusuna bir göz atalım: Okula geç 
kalan kız, Yoo-Jin bindiği otobüste uyuya kalır 
ve Kang Jun-Sang adında bir çocukla tanışır. 
Kang Jun-Sang, Choonchun'a babasını bul- 
mak için gelmiştir. Yoo-Jin ile okulda aynı sını- 
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fa düşerler. Aralarında ilişki yavaş yavaş aşka 
dönüşür. 


Kang Jun-Sang babasını aramaya devam 
ederken, Yoo-Jin ile yılbaşı gecesi buluşmak 
için sözleşirler. Kang Jun-Sang, Yoo-Jin ile 
buluşmaya giderken kendisine bir kamyon 
çarpar. Yoo-Jin ertesi sabah Jun-Sang'ın 
öldüğünü öğrenir. Yoo-Jin'in hayatı alt üst 
olur. Aradan 10 yıl geçer. Yoo-Jin, çocukluk 
arkadaşı Sang-Kyuk ile nişanlanacaktır Ama 
Jun-Sang'ı asla unutamaz. Nişana gider- 
ken Jun-Sang'a çok benzeyen birisini görür. 
Peşinden gitse de yetişemez. Kız geç kalınca 


nişan iptal olur. Yoo-Jin bu gizemli adamla bir 
iş görüşmesinde tekrar görür. Bu adam Kang 
Jun-Sang'a çok benzemektedir ama adı Lee 
Min-Hyung'dur. Anime aslında bildik Türk film- 
lerini anımsatıyor desek pek de hata etmiş ol- 
mayız. Ama bu Japonların animeyi de diziyi 
de sevmelerine engel değil çünkü belli ki bu 
konular onlar için yeni şeyler. 


Dizinin ve animenin konusu böyle. Animenin 
Japonca adı Fuyu no Sonata. Aslına anime 
derken biraz temkinli konuşmak istiyorum. 
Zira bu animasyon dizinin dili Korece. Yapım, 
Japonya'da Japonca alt yazı ile gösterildi. Ani- 
medeki karakterleri, çoğunlukla dizinin oyuncuları 
seslendirmiş. Seslerin, karakterlere göre yaşlı 
kaldığı yönünde bir yorum okudum. Açıkçası 
erkek karakter için değil ama kadın karakter 
için bu görüşü ben de paylaşabilirim. 


Winter Sonata, Kore için çok özel bir yerde 
duruyor: Japonya'yı da etkileyen ve “Koreli” 
imajının yayılmasını, hatta doğu Asya moda 
trendleri belirlemesini sağlayan bir akıma neden 
oldu. Dizinin çekildiği yerleri görmeye gelen- 
lerle Kore turizmi hareketlendi. Japonya'da 
hissedilen Koreli önyargısını kıran dizi Winter 
Sonata oldu. 


Animeye dönelim. Animelerde duymaya alışık 
olmadığımız bir dil konuşulması, tabelaların, 
kitapların Korece oluşu insanı zaman zaman 
şaşırtıyor. Bununla birlikte, yapımcılığını 
Yoon's Color” ın yaptığı animenin yönetmeni 
Takaomi Kanasaki. Storyboard, ses efektleri, 
sanat yönetimi hep Japon sanatçılar tarafın- 
dan yapılmış. Anime 26 bölümden oluşuyor. 
(Bir de 0. Bölüm var) 2009-2010 arasında 
gösterilmiş. 


Kore dizilerine aşina olanlar, animedeki Kore 
ağırlığını hemen farkedeceklerdir. Animelerdeki 
“şirin kız” imajı bu animede pek bulunmuyor. 
Daha ilk bölümde erkek kahramanın kaba 
saba davranışlarını görebilirsiniz. Bu da Kore 
dizilerinin olmazsa olmazlarındandır. Anime, 
bir lise aşkı animesi değil. Çünkü karakterlerin 
10 sene sonraki hallerini de görüyoruz. Koşul- 
suz bir aşkın gözler önüne serildiği ve bir aşk 
üçgeni ile karşılaştığımız bir yapım. Yapım 
shoujo türüne dahil edilebilir. Ancak bu ani- 
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mede bol miktarda trajedi ve romantizm var, 
komedi yok. Bence shoujo türünüdeki pek çok 
animeden daha derin bir anlatımı var. Dizide 
olduğu gibi animede de karakterler son derece 
etkileyici ve bir o kadar da inandırıcı. Animeyi 
izlerken zaman zaman kendinizi ağlarken bu- 
labilirsiniz. Tüm dünya onlara karşı da olsa 
birbirinden başka bir şey istemeyen iki aşığın 
melodramını izliyoruz. Animede, Kore dizile- 
rinde kullanılan klişeleri görmek de çok ilginç 
bir deneyim yaşatıyor. 


Animeyi diğer benzer animelerden ayıran 
en önemli özelliği realistik oluşu. Animenin 
gerçekçi çizimleri, karakterlerin hareketleri 
hikâyenin özü ile birebir örtüşmüş durumda. 
Animenin açılışı son derece etkileyici. Eşsiz 
müzik ile harmanlanarak, çiftin geçmişi ve 
geleceğini bir araya getirmeye çalışan duygu- 
larını yansıtıyor. Animede yer alan ve piyano 
ile çalınan parçalar insanın kulağında yer edi- 
yor. Birkaç defa duyduktan sonra kendi kendi- 
nize tekrar etmeye başlayabilirsiniz. 


Animeyi izlemeden önce dizi versiyonunu 
seyredebilirsiniz. Ama şart değil. Anime zaten 
kendisi bir yeniden çevrim. 


Bu arada Japony'da mangasının yayın- 
landığını bir de bilgisayar oyunu olduğunu 
söyleyelim. İzlemediyseniz Winter Sonata 
mutlaka izlemeniz gereken bir yapım. 
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AYUMI ECEKCENO 


JAP 


| OYUNCUNUN TÜRKİYE'DEKİ KARİYERİ 


YAZAR: MEDİNE NUREEVA 


SİNEMA FİLMİ 

1998 Herşey Çok Güzel Olacak 
2001 Yeşil Işık 

2003 Hırsız Var! 

2003 G.O.R.A. 


DİZİLER 

1999 Ayrılsak da Beraberiz 
2000 Dikkat Bebek Var 

2001 - 2002 Aşkım Aşkım 
2002 Gel Kulağına Söyleyeyim 
2003 Japon Gelin 

2003 Hadi Uç Bakalım 

2005 - 2006 Hayat Bilgisi 

2008 Aşkım Aşkım 2008 


SUNUCULUK 

1999 - 2000 Show Zaman SHOW TV, canlı 
2000 Sekai-Yu YU (NHK-BS Japonya) 
2004 Anne Ben Türkiye'deyim TGRT 

2004 - 2005 Ayumi ile Özel Tatlar Cine5 
2005 ŞAKAŞOVA SHOW TV, canlı 

2007 - 2008 Türkiye'de Yaşamak Kanal24 
2012 Otona no Machiaruki Europe 

(BS4, Japonya) 


TİYATRO 

2000 Amerikan HALA 

2002 - 2003 Boeing Boeing 
2004 - 2009 Çayhane 

2009 Müzikal Avenue O Türkiye 
2010 'Taketori Monogatari' 


REKLAMLAR 

2003 ÜLKER 

2005 - 2006 SANYO 
2013 AJINOMOTO 


YAZARLIK 

2003-2008 — World Bazaar (Japonya) 
2006 — Seiryu Dergisi (Japonya) 
2014 — Ayumi'nin Mutfağı 


çe 10 yıldan uzun bir süre 
oyunculuk yapan Ayumi Takano en çok 
/ “Japonyalı Gelin” filminde oynadığı 
i rolüyle tanındı. 


Y 


Oyuncu ve sunucu Ayumi Takano 25 Şubat 
1973 tarihinde Tokyo'da doğdu. Nihon Üniver- 
sitesi Sanat Fakültesinde oyunculuk eğitimini 
aldı ve Televizyon Yayıncılığı bölümünden me- 
zun oldu. 1997 yılında mezun olduktan sonra 
Türkiye'ye geldi. 1998 yılında ilk sinema rolünü 
“Herşey Çok Güzel Olacak” filminde Shav Mei 
karakteri ile oynadı. 


Ayumi Takano oyunculuk eğitime Marmara 
Universitesinde devam etti ve 2002 yılında Sine- 
ma-Tv bölümünde yüksek lisansını tamamladı. 


1999 yılına kadar Japonya'da Oscar Promo- 
ttons oyunculuk ajansına bağlı olarak modellik 
ve reklam oyunculuğu yaptı. Türkiye'ye geldik- 
ten sonra 2003 yılında Ülker, 2004-2006 yıllar 
arasında Sanyo reklamlarında da oynadı. Ayu- 
mi Takano çeşitli tiyatro oyunları ve dizilerde 
oyunculuk ve birçok program için hem Japonca 
hem Türkçe sunuculuk yaptı. Ayumi Takano TV 
oyunculuğu alanında diğer önemli çalışması da 
2001 yılında çıkan “Aşkım Aşkım” dizisinde 
Makiko rölüdür. 


2010 yılında Ayumi Takano Japonya Dışişleri 
Bakanlığı tarafından Japonya'nın Türkiye dost- 
luk Elçisi seçildi. 2014 yılında da çeşitli Japon 
yemeklerinin tariflerini bir araya getiren “Ayu- 
mi'nin Mutfağı” kitabını yazdı. 


— 
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doi TOKYO GODANHERS 
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YILBAŞI MUGİZESİNİN ANİMEEDİLMİŞ KALİ, YAZAR: ERPİLİ 


avi Ş 


TOKYO GODFATHERS 


Sapsarı saçları, masmavi gözleri ile, biraz da evsizlerden oluşmaktadır. Bu konukların 
ürkütücü bir bebek belirir ekranda ve bebeğin vaazdan daha değerli bulduğu bir şey vardır; 
belirmesiyle birlikte vaaz başlar: oyunun hemen ardından verilecek olan vaaz 

akşam yemeği. Hana ve Gin, yemek sırası 
“Doğuda bir yıldız gördük, bize Tanrı'nın kendilerine geldiğinde sırayı biraz işgal ederler. 
oğlunun doğduğunu söyledi.” Çünkü Hana “iki kişilik” yemesi gerektiğini 

söyler. Bunun üzerine Gin de bir transeksüelin 
Konuklar açık havada, İsa'nın Doğumu Oyu- hamile kalmasının imkansız olduğunu belir- 
nu'nu izlemektedir ve izleyenlerin çoğunluğu terek servis yapan kadını şaşırtır. Hana pes 
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etmez ve vücut hareketleriyle “hamile” olduğu 
konusunda kadına bir şaşkınlık daha yaşatır. 
Kadının şaşkınlığını lehine kullanan Hana “iki 
kişilik” yemeği kapar. Bu esnada ekibin üçüncü 
ve en küçük üyesi de bir çatıdan, aşağıdaki in- 
sanlara tükürmektedir. Hepsi bir araya geldiğinde 
birbirinden bağımsız ama birbirinden ayrı du- 
ramayan tipleri hatırlatır. Tıpkı bir aile gibi; 
geçimsiz, dırdırcı, birbirlerinden sürekli şikayet 
eden ve ne olursa olsun birbirlerini her zaman 
koruyan ve kollayan... 


İşte Tokyo Godfathers tam olarak böyle 
görüntülerle başlar ve anime edilmiş karakter- 
leri değil de “gerçek kişiler”i izliyormuşsunuz 
gibi bir atmoster sunar. Eğer her “yeni” size 
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korkutucu geliyor ve eskilere özlem duyuyor- 
sanız, yılbaşı ruhunu yanıbaşınızda hissettire- 
cek, Satoshi Kon'un en az karmaşık kurguya 
sahip filmi Tokyo Godfathers'ı izleyebilirsiniz. 
Hadi gelin, Kon'un 2003 yapımı sıcacık yılbaşı 
filmini birlikte inceleyelim. 


1- Kar Sıcak da Yağarmış 

Tokyo Godfathers'ın film renkleri tam olarak 
yılbaşı paletinden oluşur; kırmızılar, bordolar, 
yeşiller, griler... Mekanların, mekanlar içinde- 
ki ortamların ve ortamlar içindeki karakter- 
lerin bütünleşmesi, sıcak bir filmi izlemenize 
sebebiyet verir. Gerçekçi mekan çizimleri, 
gerçekçi karakter çizimleri ve gerçekçi karak- 
ter seslendirmeleri Kon'un sinematografisi ile 
birleşince, animeden çok, tadı gayet yerinde 
olan bir filmi izlemenize olanak sunar. Her 
şey o kadar ustaca dengelenmiştir ki; mutlu- 
luktan ve hüzünden çıkan gözyaşları birbirine 
karışır. Gökten tane tane düşen kar, sıcacık 
eder içinizi. Çünkü o kar “en insan yerlerinize” 
usulca dokunur. 


2- Detaylar, Hikayeyi Hep Tatlandırırmış 
İzlediğiniz filmin türü ne olursa olsun eğer iyi 
bir hikayeye detaylar ince bir işçilikle ser- 
piştirilmişse, filmi daha bir dikkatle izlersiniz 
ve bir sonraki detayın ne olacağını tahmin 
ederek beyin jimnastiği de yaparsınız. Bu da 
sizi “iyi bir izleyici” olmaya iten temel unsurlar- 
dan biridir. 


Kon'un filmlerini en az birkaç kez izlemek ge- 
rekir, bu detayları çözebilmek için. Fakat To- 
kyo Godfathers'da durum biraz farklı. Kon, 
sıcacık ve farklı bir aile filmi yapmak istediğin- 
den hikayenin etrafında toplanan detayları çok 
zarif bir şekilde aktarmıştır: Mesela Hana'nın 
hikaye başladığında iki kişilik yemeği alması- 
na göz yuman kadının, Hana, Gin ve Miyu- 
ki'ye metroda tesadüf ettiğinde Hana'nın ku- 
cağındaki bebeği görüp “İki kişilik yemişti” diye 
şaşırması, akıllara Cervantes'in şu sözünü 
getirir: “Eğer tabanca sahneye çıktıysa mu- 
hakkak kullanılmalıdır.” 


Bebeğe konulan “Kiyoko” adının sonradan 
karşımıza çıkışları da yine şahane detaylar 
arasındadır. Yani, Kon'un filmlerindeki tüm 
karakterler ve gözünüze takılan detaylar, bir 
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sonraki detay için sıralarını beklemektedirler. 


Kon'un detayları, sadece hikaye akışlarında 
yoktur; karakterlerin üzerindeki detaycılığı da 
muazzamdır. Bu detaylar, karakterlerin ana 
görüntüsünün mim taşı olurlar: Mesela Gin ve 
Miyuki'nin geçinemeyen baba-kız kavgalarında 
suratlarında oluşan mimikleri, Hana'nın pay- 
tak koşuşu, gülerken ağızlarının çevresinde 
oluşan çizgileri, ağlarken suratlarının aldığı 
çirkin şekiller... 


Bu arada not düşmekte fayda var: Paprika'nın 
(Paprika filmi) saçına, Miyuki ilham vermiştir. 


3- Sinema, Animasyonla Buluşunca Ortaya 
Bu Çıkıyormuş 

Kon'un çalışma arkadaşları Kon kadar değer- 
li isimlerdir. Bu isimlerden biri de Masashi 
Andou'dur. Masashi, Kon'un animasyon yö- 
netmenidir. Sinemadaki “görüntü yönetmen- 
liği'nin, animedeki karşılığı Masashi'dir. Ma- 
sashi; usta animasyon yönetmenliği ile detay 
sahneleri ve geniş açılı sahnelerdeki detayları 
ayrılmaz bir şekilde bütünleşik olarak sunar. 
Masashi'nin yanısıra, Kon'un da Warudo Apato- 
mento Hora filmindeki yönetmenliği, anime 
filmlerinde de fazlaca işine yaramıştır. 


4- Tam Ağlayacak Gibi Olunca 
Gülünüyormuş da... 

Tokyo Godfathers'ın en güzel yanı; kesinlikle 
dengelenmiş mizahıdır. Öyle abartılı olmayan 
ve ağırlıklı Hana kaynaklı mizah size hoş vakit 
geçirecektir. Hana zaman zaman sağ gösterip 
sol da vuracaktır. İşte o zaman “Biraz önce 
gülüyordum, bu hüzün de nereden çıktı” diye- 
ceksiniz. 


Güldüğüm sahneler çok fazla olsa da özellikle 
Gin'in dayak yedikten sonra karşısına çıkan 
meleğin “ambulans mı sihirim mi” diye sor- 
ması ve Gin'in verdiği cevaptan sonra meleğin 
suratının aldığı şekil ve o meleğin aslında kim 
olduğu akıllı mizah örneklerinden biridir. 


5- İnsanlar Birbirlerine Böyle Mucizeler 
Yaşatabiliyormuş 

Kimin kimi kurtardığı, kimin kurban olduğu, 
kimin suçlu olduğu neredeyse son ana ka- 
dar belli değildir ve bu da ayrı bir güzeldir. 
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Küçük bir bebek üzerinden anlatılan aile olma 
kavramı çok güzel bir sonla izleyiciye aktarılır. 
Her zaman agresif olan kızımız Miyuki'nin son 
sahnede ağzından çıkan “Otoosan” kelimesi 
üzerinizi pamuk bir battaniye gibi örter. 


Tokyo Godfathers 

Orijinal Adı: Tokyo Goddofazazu 
RMİYKZ?—U—X 

(MAL: 8.32, IMDB: 7.9) 

Kategori: Komedi, dram 

Konusu: Alkolik ve eski kumar bağımlısı Gin, 
homoseksüel Hana ve evden kaçan ergen Mi- 
yuki. Her şey bu üç evsizin bir araya gelmesi 
ile başlar. Gin ve Hana, Hana'nın Miyuki'ye 
hediye edeceği ansiklopedileri bulmak için bir 
çöplüğe gider ve orada ağlayan bir bebek bu- 
lurlar. Başlarda Gin bebeğin polise götürülme- 
si taraftarı olsa da Hana'nın anne olmak 
isteğini en azından bir günlüğüne yaşaması 
için bebeğin kalmasına izin verir. Ertesi gün 
bebeği polise götüreceklerken Hana bunun 
kötü bir fikir olduğunu ve bebeğin ailesine 
ulaştırılması gerektiği fikrini ortaya atar. Tam, 
Gin bunu nasıl yapacaklarını sorarken, Miyu- 
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ki çocuğun yanında bulduğu anahtarı gösterir 
ve o anahtar üzerinden arayışları başlar. Bu 
arayış bebeğin ailesini bulma arayışından 
daha çok kendilerini bulma arayışına döner. 


Yılbaşı mucizelerine inanan her ruhun en az 
bir kez izlemesi gereken bir filmdir Tokyo God- 
fathers. Şimdiden iyi seyirler ve mutlu yıllar! 
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GEK 


MANGANIN ÖTESİNDE BİR ÇİZGİ DÜNYASI 


galarıyla dünya pazarında bir 

dev olan Japonya'nın bu konudaki 

marifeti su götürmez bir gerçek an- 

cak manganın gölgesinde kalmış başka bir dünya 

daha var: Gekiga. Siz de bu terimi ilk kez duyan- 

lardansanız, gelin birlikte öğrenelim gekiga nedir/ 
ne değildir? 


Savaşla Büyümüş Bir Neslin Hikâyesi 

Günümüzde birçok çeşidi olan ve her kitleye hitap 
eden mangalar 1950 ortalarında da benzer öge- 
leriyle ön plana çıkmaktaydı. Doğa üstü güçler, 
kahramanlar, iyi ve kötünün çarpıştığı fantastik 
evrenler... Esas hedef kitlesi ise çocuklardı. He- 


men hemen her çocuk bu tür kurguları sever ne 
de olsa. Ancak 1930-1940 arasında doğmuş 
jenerasyon 'her çocuk' değildi; diğer çocuklar- 
dan, hatta belki de diğer yetişkinlerden çok daha 
farklı kaygıları, düşünce yapıları ve hayatları vardı. 
Savaşa tanıklık etmiş olmanın getirdiği yük pek de 
hafif olmasa gerek, bunalımla erken tanışmışlardı. 
Edebiyat, sanat, her alanda savaşın getirdiği psiko- 
lojik yıkım o dönemde büyümüş neslin eserlerinde 
görülebiliyordu. Gekiga'yı mangadan farklı kılan 
unsurun başlıca sebebi de bu. Konu olarak savaşı 
işlediği için değil ama bu fark; gekiga kahraman- 
ların, olağan üstü olayların olmadığı daha gerçek 
bir dünya sunuyor bize. Gerçek hayat, gerçek so- 
runlar, gerçekçi karakterler. 


Kelime anlamı dramatik resim olan gekiga terimi 
1957 yılında Yoshihiro Tatsumi tarafından ortaya 
atıldı. Daha sonra ciddi mangakalar da bu akımı 
takip etti. Amaçları basitti; çocuklardan farklı bir kitleye 
hitap etmek, yetişkinlere ulaşmak istiyorlardı. 


Mangadan farklı olan bir diğer unsur ise elbette 
çizimler. Gekiga daha gerçekçi çizimleri ile öne 
çıkmasına karşın, karakter çizimleri oldukça düz 
ve sade. Olay örgüsünü ise hikâye anlatır gibi işli- 
yordu. Manga endüsirisinin kalbi olan Tokyo yer- 
ine Osaka'da kütüphane raflarında yerini aldı. Bu 
dönemde kütüphaneler piyasanın aksine deneysel 
ve eleştirel işleri kabul ediyordu. Bu “aykırı” akım 
zamanla daha ciddi içerik arayışında olan gençler 
arasında yayıldı. En sonunda Osamu Tezuka da 
bu akıma kapıldı ve 1970 yıllarının başında Hi no 
Tori'yi, 1980 başında ise Adolf'u yayınlayarak bu 
Yoshihiro Tatsumi'nin etkisinde kaldığını açıkça 
gösterdi. Aynı şekilde Tatsumi de Tezuka'nın 
hikâye anlatım şeklini kendine örnek alıyordu. 


Bu karşılıklı etkileşimin belki de en büyük getirisi 
Tezuka'nın bu akıma dahil olmasıydı. Böylece ana 
akım tarafından kabul edilen bu stil popüleritesi- 
ni katlamakla kalmayıp 1970-80 yılları arasında 
mangaların altın çağı olarak tarihe geçti. 
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2018 KIŞ SEZON 


NEN ANİMELER 


MERAKLA BEK 


| YAZAR: HAFİZE MUTLU | 


Kış sezonu oldukça hareketli geçecek şimdiden 
belirteyim. Her şeyden önce devam seriyleriyle iz- 
leyicinin kalbini çalacak ama yeni seriler de oldukça 
heyecan verici. Netflix'in bile animelerini göreceğiz 
bu sezon. O zaman sözü uzatmadan buyurun kış 
sezonunda merakla beklediğimiz animere; 


Overlord Il 

İlk sezonu özellikle oyun animesi sevenlerin nere- 
deyse baş tacı olan Overlord hayanlarını 2018'de 
sevindirecek. MMORPG tarzında bir oyunda 
geçen hikayede Yaggdrasil isimli oyunda kalan 
Momonga'nun hikayesini izlemiştik. Evet hikaye 
kaldığı yerden devam ediyor. Her ne kadar iki 
sezon arasında filmler ve yan hikayeleri anlatan 
Ova'lar yayınlansa da hayranlarının beklediği de- 
vam sezonuydu tabii ki. Maruyama Kugane'nin 
hafif romanından uyarlama olan serinin devam 


Pi) YATTAA* DERGİSİ 1 WWW.JAPONSİNEMASİ.COM 


sezonu uzun bir süre muallakta kalsa da, aslında 
ikinci sezonun geleceği oldukça barizdi. 


Nanatsu no Taizai: Imashime no Fukkatsu 
2014 yılında 24 bölüm olarak izlediğimiz Nanat- 
su no Taizai farklı tarzıyla çok sevilmişti. Liones 
krallığındaki yedi ölümcül günah arayışı ikinci 
sezonuyla devam ediyor. İlk sezonda altı tane- 
siyle tanıştığımız günahların yedincisi bu sezon 
tanışacağımız karakterlerden birisi. Ucu açıkta 
kalan ilk sezon finali ve yarım hikayelerle devam 
edecek olan ikinci sezonda yeni maceralar da bizi 
bekliyor elbette. 


Basilisk: Ouka Ninpouchou 

İlk sezonunu 2005'de izlediğimiz Basilisk 2018 kış 
sezonunda devam sezonuyla karşımızda. İlk se- 
zonda olanların üzerinden geçen 10 yıl sonrasın- 
daki hikayeyi anlatan anime, Hachirou (Kouga 
Klanı) ve Hibiki (Iga Klanı) karakterleri etrafında 
gelişecek. İlk sezonda iki düşman klan arasında- 
ki savaşa şahit olmuştuk. Üstelik klan varisleri- 
nin aşkı bile bu savaşı durdurmaya yetmemişti. 
Bakalım bu sezonda bizleri neler bekliyor? 


Fate/Extra Last Encore 

Fate evreninde geçmesine rağmen bir oyun uyar- 
laması olan Fate / Extra Last Encore, geçmişte 
olan kutsal kase olayıyla Fate/Stay Night serisin- 
den ayrılan, paralel evrende geçen bir hikaye. 
2030'da düzenlenen bir kutsal kase savaşını 
izleyeceğiz bu animede. Savaşçılarımız 2030'da 
uyanır ve hiç bir şey hatırlamazlar. Bu arada 
animenin oyun hikayesini izleyip izlemeyeceği 
henüz kesinleşmiş değil. Yine de merakla bekli- 
yoruz efendim. 


Saiki Kusuo no Y-nan 2 

Sevenlerinin merakla beklediği bir başka seri olan 
Saiki Kusuo no I-nan 2, Saiki Kusuo'nun absürt 
hikayesiyle devam ediyor. İlk sezonda süper 
güçleri olan Saiki Kusuo'nun ilginç hikayelerini 
izlemiştik. Bu sezon da öyle olacak gibi. Saiki ve 
çatlak arkadaşları için heyecanlıyız, evet. 


Cardcaptor Sakura: Clear Card-hen 

Cardcaptor Sakura uzuunca bir aradan sonra de- 
vam eden animelerden. İlk sezonunu 1998-2000 
yılları arasında 70 bölüm olarak izlemiştik. Ardın- 
dan filmler ve ovalar geldi fakat ikinci sezon an- 
cak gelebildi. 26 bölüm olacak ikinci sezonda ise 
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nin zayıflaması hatta kaybetme noktasına gelme- 
si şeklinde gelişecek. Merakla bekliyoruz. 


Violet Evergarden 

Efendim bu serinin tanıtımı, hatta ilk bölümü 
geçtiğimiz yaz sezonunda yapıldı ve çok beğe- 
nildi. Fakat serinin kalanı 2018 kış sezonunda 
yayınlanacağı bildirildi. Hikayesi ise kısaca şöyle; 
Violet Evergarden duyguları hissetme özelliği ol- 
mayan bir çeşit robottur. Fakat görevi duygu ve 
anıları başkalarına anlatan mektuplar yazmak- 
tır. Duyguları olmayan bu robotun, insan duygu- 
larını aktaran mektuplar yazması ise işin ironik ve 
heyecanlı kısmı. Kyoto Animation'un muhteşem 
çizimleriyle gözleri estetiğe boğacak olan ani- 
menin türü ise dram ve fantastik. 


Karakai Jouzu no Takagi-san 

Romantik-Komedi, okul ve hayattan kesitler 
türündeki Karakai Jouzu no Takagi-san'ın yapım 
stüdyosu ise Shin-Ei Animatio. Tanıtımlarından 
anladığımız kadarıyla eğlenceli bir havası olan 
animenin hikayesi ise kısaca şöyle; Nishikata'nın 
mottosu “Yüzün kızarırsa, kaybedersin.” dir. Sıra 
arkadaşı olan Takagi-san ise bir gün onun yüzünü 
kızartır. Utanan ve ondan intikam almak isteyen 
Nishikata ise her gün onunun yüzünü kızartma- 
ya çalışır. İki ortaokullu arkadaşın bazen komik 
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bazen romantik hikayesini izleyeceğimiz anime 
sezonun merakla beklenen bir diğer yapımı. 


Kokkoku 

Yeni bir stüdyo olan Geno Stüdyosunun işi 
Kokkoku. Aynı isimli mangadan uyarlama ve 
dram, gizem, psikolojik, seinen türlerinde. 
Konusu ise kısaca şöyle; Juri, dedesi ve 
kuzeninin de dahil olduğu geniş bir ailede 
yaşamaktadır. Fakat bir gün kardeşi ve 
kuzeni fidye için kaçırılır. İstenilen zaman- 
da parayı bulmak için ise geçmişte ailesi- 
nin zamanı durdurmak için kullandığı sihir- 
li bir taşı kullanmaya karar verir. Ne var ki 
zamanın durduğu sürede hareket edebilen 
sadece kendisi değildir. 
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Koi wa Ameagari no You ni 

Wit Stüdyosunun romantik ve seinen türündeki 
Koi wa Ameagari no You ni 2018 kış sezonun 
merakla beklenen yapımlarından birisi. Manga- 
dan uyarlama olan animede hikaye 17 yaşında- 
ki Tachibana'nın başından geçenleri anlatıyor. 
Kendini ifade etmekde ve sosyal ilişkilerde pek 
de iyi olmayan Tachibana bir de kaza geçirince 
hayatının bir kısmı da değiştirmek zorunda kalır. 
Aile restoranında çalışan karakterimiz zaman 
içinde kendisini aşk ikileminde bulacaktır. 


Beatless 

Sezonun bilimkurgu, dram, romantizm ve aksiyon 
türündeki Beatless, Diomedea gibi ismini sık duy- 
madığımız bir stüdyonun işi. Gelişmiş teknolojinin 
olduğu bir zamandayız. Yapay zekalı varlıkların 
insanlarla yaşadığı bir dönem. Fakat aynı za- 
manda garip varlıklar da mevcut. Hikayemiz ise, 
yapay zekalı Lacia ile normal bir genç olan En- 
do'nun karşılaşmasıyla başlıyor. Aksiyon ve ro- 
mantizmi harmanladığını düşündüğüm yapım kış 
sezonunun merakla beklenenlerinden. 


B: The Beginning 

Production 1.G'ın merakla beklediğim yapımı 
olan B: The Beginning orijinal bir hikaye. Aynı 
zamanda Netflix'te de yayımlanacak olan anime 
12 bölüm olacak. Yine ileri teknolojinin olduğu 
bir dünyadayız. Bilim insanları insanlığı daha iyi 
bir yere getirmek için “yeni insanlar” tasarlamıştır 
fakat işler umdukları gibi gitmez. Başka amaçları 
olan bir grup tarafından kçıırılan bu “yeni insanlar” 
artık insanlığa tehdit midir? Hikayemiz ise efsane- 
vi dedektif Keith etrafında gelişiyor. Suç ve gerilim 
dolu bir anime olduğu belirtilen serinin ismi daha 
önce Perfect Bones olarak duyurulmuştu. 


Devilman: Crybaby 

Netflix'in Masaaki Yuasa ile hazırladığı bir an- 
ime olan Devilman: Crybaby 70'lerin Devilman 
mangasından uyarlama. Korku, aksiyon ve 
süpergüçler temalarındaki yapımın stüdyosu 
ise Science SARU. Evet bu da oldukça yeni bir 
stüdyo. Hikayemiz ise kısaca şöyle; Ryou ve Aki- 
ra dünyaya şeytanların geleceğine emindir. Aki- 
ra bu duruma karşılık Amon adındaki bir şeytan 
ile bütünleşir. Şeytan görünümünde ama insan 
düşüncelerine sahip olan Akira'yı hiç beklemediği 
şeyler karşılayacak, durum daha da içinden çıkıl- 
maz bir hale gelecektir. 
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INLANAN MANGALAR 


YAZAR: OLCA KARASOY 


şeyi orijinal dilinde okumak, 
dinlemek, izlemek bence daha 
keyiflidir. Bir kere orijinal dilde 
arffam Karmaşası yaşanmaz. Özellikle ori- 
jinal dilinde çizgi roman okurken bunu çok 
sık yaşarız. Örneğin bir kelime espirisi yaparlar 
lakin bunu Türkçeye çevirdiğinde anlamsız 
ve saçma bir şey ortaya çıkar. Bu sebeple her 
zaman orijinal dil tercihimdir. Fakat! Malum 
Japon dili hiç alışkın olduğumuz bir dil değil. 
Birazda öğrenilmesi zor bir dil. Yani kısa- 
cası Japonca bilmediğimize göre mangaları 
okumaktan mahrum mu kalacağız?! Tabi ki 
hayır, Gereklişeyler ve Akılçelen yayınları 
bir süredir mangaları Türkçe olarak yayın- 
lıyor. Üstelik bu mangalara gerek internetten 
gerekse kitapçılardan kolayca ulaşmamız 
mümkün. Bende sizlere bu sayımızda 2017” 
de Türkçe olarak bizlere sunulan manga- 


ların bir listesini hazırladım. 
1 Kuroko'nun Basketbolu ismi ile Türkçe 

olarak Gereklişeyler tarafından yayın- 
lanmaya başladı. Aslında Kuroko no Basuke 


KUROKO NO BASUKE 
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sürekli Slam Dunk ile karşılaştırılır. (Ve bu 
karşılaştırmayı hep Slam Dunk kazanır.) 
Haftalık Shonen Jump dergisinde yayın- 
lanmış popüler bir mangadır Kuroko No 
Basuke. Özellikle spor animeleri severlerin 
listesinde baş sıralarda yerini alır. Manganın 
konusuna gelecek olursak; Mucize Oluşum 
ismiyle bilinen hepsi çok yetenekli altı kişi- 
lik basketbol grubu üyelerinin hepsinin farklı 
liseler seçmesi yüzünden dağılır. Mucize 
Oluşum'un hayalet oyuncusu olarak bilinen 
Kuroko'da Seirin isimli Lisesi'ne gider. Ora- 
da Taiga Kagami'nin de içince bulunduğu 
takıma katılır. Ve macera başlar, bu iki ye- 
tenekli genç yeni takımlarını liseler arası 
basketbol yarışmasında birinci yapabilmek 
için elinden geleni yapacaklardır. 


KUROSHİTSUJİ 
Kara Kahya ismi ile Türkiye'de yayın- 


landı. Sanırım Gereklişeyler mangalara 
isim verirken İngilizce isimlerini dikkate alıyor. 
Kuroshitsuji'nin İngilizce ismi Black Butler. 
Açıkcası yıllar önce animesini Sebastian Mi- 
chaelis isimli namıdiğer “kara kahya” karak- 
teri için izlemeye başlamıştım. Polisiye, gizem 
severler için oldukça iyi bir anime ve mangadır 
aslında Kuroshitsuji. Sebastian Michaelis ef- 
sane anime Hellsing'in Alucard karakterinide 
akıllara getirir. (İki karakterinde ellerinin üze- 
rinde bulunan şekillere bakabilirsiniz!) Alucard 
severler Sebastian'nı da sevecektir. Manga 
Victoria dönemi İngilteresinde geçer. Asil 
biri aile olan Phantomhive'lar bir yangın 
sırasında hayatlarını kaybederler.Yangın 
esnasında ortadan kaybolmuş Phantom- 
hive'ların tek oğlu 12 yaşındaki Ciel Phan- 
tomhive, yanında Sebastian Michaelis isi- 
mli bir yardımcı ile 2 yılın ardından ortaya 
çıkar. Sebastian her konuda mükemmel 
birisidir: bilge, güçlü, yetenekli ve kibar. 2 
yıldan sonra aniden ortaya çıkan Ciel Phan- 
tomhive,hizmetkarı Sebastian ile tüm mal- 
varlıklarının ve işlerinin yönetimini devralır. 
Bunun yanında Karliçe Victoria'nın istekleri 
üzerine Sebastian'la birlikte Londra'daki 
gizemli davaları çözeceklerdir. Lakin işin 
bambaşka bir boyutu daha vardır; aslında 
Sebastian, Cei'in intikam alması için geri 
dönmesine bir antlaşma yaparak yardım et- 
miş bir şeytandır. 


Ülkemizde Türkçesi “Kahramanlık Ak- 

ademim” olarak çıkan bu manga son 
zamanların yeni dönem shounen manga- 
lar/animeler arasında en popüler ve se- 
vilenlerden birisi olmayı başardı. İnsanların 
680'ninin nesneleri kontrol etmekten, şekil 
değiştirmeye kadar süper güçlere sahip olduğu 
bir dünyada geçer hikayemiz. Midoria isim- 
li ana karakterimiz ise bu 9080'nin aksine 
süper güçleri olmayan sıradan insanlardan 
birisidir. Ama onu diğerlerinden ayıran bir 
özelliği var: Kahraman olma isteği! Bu sebep- 
le de iyi bir kahraman olmak için Midoria her 
şeyi yapacaktır. Eğlenceli bir şey arayanlar 
için kesinlikle okunması gereken bir manga. 


NORAGAMİ 
| sisiyon ve fantastik severler buraya! 


Türkiye'de orijinal adı ile yayınlanmış 
Noragami isimli manga özellikle ana karak- 
teri ile dikkat çeken seriler arasında. Ana 
karakter Yato'yu çok seven birisi olarak 
söyleyebilir ki hem animesi hem manga- 
sı sırf bu karakter için bile okunur/ izle- 
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nir. Günümüzde pek tanınmayan bir tanrı 
olan Yato, parpa biriktirip kendi tapınağını 
yaptırmak için 5 Yen karşılığında çeşit- 


li işlerle uğraşmaktadır. Yato'nun bir de 
regalisa'sı (silaha dönüşen insan) Mayu 
vardır. Mayu bir gün Yato'nun disiplinsiz, 
başına buyruk, tapınağı bile olmayan ve 
elleri sürekli terli bir tanrı olmasından dolayı 
artık Yato'nun regalisa'sı olmak istemediği- 
ni söyler. Yato” da bunu çok önemsemez 
ve yanından gönderiri. Bir zaman sonra or- 
taokul öğrencisi Iki Hiyori yolda yürürken 
caddenin ortasında bir kediyi kurtarma- 
ya çalışan Yato'yu görür. Aslında tanrılar 
kendilerini belli etmedikleri sürece kimse 
onları göremez lakin Yato çok dikkat çek- 
miştir. Yato'nun gelen bir otobüsün altın- 
da kalacağını düşünen Hiyori yola atlar. 
Yato'yu kenara itmeye başarır ama otobüs 
bu sefer kendisine çarpar. Hiyori'nin hayati 
tehlikesi yoktur ama artık hiçr bir şey eskisi 
gibi olmayacaktır. Hiyori'nin ruhu vücudunu 
terk edebilmekte ve fantoma dönüşebilmek- 
tedir. Hiyori, Yato'dan kendisini eski haline 
getirmesine diler ve macera başlar. 
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herkesi öldürür. Tüm bunlar yeterli olmuyor- 
muş gibi dünyanın karanlık merkezlerinden 
vampirler ortaya çıkıverir ve hayatta kalan, 
yani 13 yaşından küçük çocukları köleleri 
yaparlar. Hyakuya Yuuichiro ve yetimhanede- 
ki arkadaşları da vampirler için adeta yiyecek et 
niteliğindedir. Lakin her ne kadar köle olsa da 
Yuuichiro'un hayalleri büyüktür. Yuuichiro'un 
hayalleri tüm vampirleri öldürmek ve insanlığı 
özgür bırakmaktır. 


de) E 


GANTZ 
5 Daha çok yetişkinlere hitap eden şiddet ve 

cinsel içeriğiyle ön planda olan Ganiz'ta 
ölmesi gerekirken ölmeyen ve kocaman siyah 
bir kürenin bulunduğu odaya ışınlanan Kuro- 
no Kei'in hikayesi anlatılıyor. Alıştığımız saf 
— iyi kalpli karakter portresinin dışında, argo 
konuşan, tembel, kadınlara düşkün ve sadece 
kendisini düşünen bir tip olan Kurono, metro 
raylarına düşen bir adamı kurtarmaya çalışırken 
adamı kurtarır lakin kendisi tren gelmeden ray- 
lardan çıkamaz. Diyeceksiniz ki, hani bu adam 
sadece kendini düşünüyordu? Raylarda ne işi 
var? Sebebi Kato Masaru adlı eskiden örnek al- 
dığı çocukluk arkadaşının adamı kurtarmak için 
raylara atlaması ve yardım için Kurono'ya ses- 
lenmesidir. Kurono da bir nevi fiyakayı bozma- 
mak için istemeden bu işi yapar. Nitekim ikisi 
de ölmesi gerekirsen başka insanlarla kendileri- 
ni kocaman bir kürenin yanında bulurlar ve çok 
geçmeden amansız bir av başlar. 


SERAPH OF THE END 
6“ sezon olarak karşımıza çıkan ani- 
mede günün birinde nereden geldiği 
belli olmayan bir virüs 13 yaşından büyük olan 
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OYUN SERİSİNİN GİZEMLİ DÜNYASI 


Type-Moon 2004 yılında erotik ve aksiyon içerikli 
oyunu Fate / Stay Nigth'ı piyasaya sürdüklerinden 
oyunun bu kadar başarılı olacağını, hatta anime 
ve mangalara uyarlanacağını eminim beklemiyor- 
du. Fakat şu an oyun evreni öyle bir gelişti ki, 
günümüzde Fate / Grand Order Android ve IOS 
ile cep telefonlarımıza kadar geldi. Oyun 2015 
yılında ilk kez Japonya'da piyasaya sürüldüğünde 
büyük başarı toplamış sonrasında ise dünya 
genelinde oyuncu toplamayı başarmıştı. 


Yani her şeyin başlangıcı olarak Fate / Stay Night 
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oyunu olduğunu söyleyebiliriz. 17 yıl sonra bile, 
çıkan oyunlarda, anime ya da mangalarda referans 
alınan evren hep Fate / Stay Night evreni. Ya 
bu hikayenin geçmişi ya da alternatif hikayesi 
yapılıyor zaten. Bu arada hemen belirteyim, Fate 
serisi oyunları visual noval temelli oyunlardır, vi- 
sual novel nedir derseniz onu da kısaca şöyle 
açıklamaya çalışayım; 


Visual novel, Türkçe karşılığı “hafif roman” olan 
oyun türüdür. Arka plan ve karakterlerin üzerine 
romandaki diyalogları eklediğimizi düşünün, şim- 


di bu hikayeye sizin yön verdiğinizi hayal edin. Ve 
sizin kararlarınıza göre finalin değişiklik göster- 
diğini... İşte görsel roman tam da böyle bir şey, 
bir nevi bilgisayarda resimli roman fakat hikaye 
sunulan seçenekler arasından birisini seçerek 
ilerliyor ve sonuçta final farklılık gösterebiliyor. 
Zaten görsel romanların farklı rotaları olur, farklı 
finaller için. 


2004 — Fate/Stay Night: Fate serisi oyun 
dünyasına yukarıda da belirttiğim gibi 2004 yılın- 
da Fate / Stay Night erotik oyunuyla katıldı. PC 
için hazırlanan bu oyun 2007 yılında Fate Stay 
Night: Realta Nau olarak PS için de hazırlandı. 
Fakat bu versiyonda sex sahneleri azaltılmıştı. 
Bu yüzden de animeye uyarlanması zor olmadı. 
Oyuna dönersek, Fate/Stay Night her iki versi- 
yonda da, üç farklı rota ile oynanan bir oyundu. 
Fate, Unlimited Blade Works ve Heaven's Feel 


TEKNOLOJİ & OYUN DOSYASI e) 


oyun sırasında farklı ilerleyen rotalarla oyun- 
cularına farklı finaller sundu. Tabii karakterlerin 
gelişimleri de rotalardaki hikayelere göre farklılık 
gösterdi. İlerleyen yıllarda ilk iki rotanın anime 
serisini de izledik. Şimdi ise Heaven's Fell üçleme 
filmini bekliyoruz. 


Oyunun üç rotası var demiştim, bu üç rota da 
hikayenin farklı kısımlarına odaklanıyor aslın- 
da. Fate rotasında Saber'a odaklanırken, Un- 
limited Blade Works rotasında Rin ve Emiya'ya 
odaklanıyoruz. Son rota olan Heaven's Feel'de 
ise Sakura'yı daha yakından tanıyoruz. Her bir 
rotanın öneminin ayrı olduğunu belirtip evrenin 
tamamını anlayabilmek için tüm rotaların oynan- 
ması gerektiği taraftarıyım ben. 


2005 — Fate/Hollow Ataraxia: Fate / Stay 
Night'ın hikayesinin altı ay sonrasına odaklanan 
bir görsel roman Fate/Hollow Ataraxia. Ve bu 
özelliği sayesinde Fate evreninde özel bir yere 
sahip. Zira oyun bir nevi Fate/ Stay Night'ın de- 
vamı niteliğinde ama sunduğu farklı şeyler de 
var. Mesela Rin ve Shirou karakterlerini tekrar 
oyunda görmemize rağmen Saber'ı çok farklı bir 
şekilde gördük. Fate / Stay Night'daki üç rotanın 
birleşiminin devamı gibi düşünebileceğimiz Fate/ 
Hollow Ataraxia oyunculara yeni karakterler de 
sunmayı ihmal etmemiş. Üç rotanın birleşiminin 
sonrası gibi diyorum çünkü hikaye zaman-mekan 
algımızla da oynuyor. 2014 yılına kadar seslen- 
dirmesi olmayan oyunun, artık PS Vita için ses- 
lendirilmiş bir sürümü mevcut. 


2007 — 2008 Fate/Tiger Colosseum & Fate/ 
Tiger Colosseum Upper: Fate/Tiger Colosse- 
um Fate serisinin hikayesinden sapan ilk oyun. 
İlk iki oyun karakterlerini n tamamını barındıran 
Fate/Tiger Colosseum 3 boyutlu bir dövüş oyu- 
nu. Oyunda grup halinde ya da bire-bir dövüşler 
yapılabiliyor. Önceki oyunların gerçekçi çizim- 
lerinden tamamen farklı, chibi tarzında karakter- 
leri olan uyunun, 2007 yılında PSP için Japon- 
ya'da ilk sürümü çıktı. ikincisi ise 2008'de Fate/ 
Tiger Colosseum Upper ismiyle piyasaya sürüldü. 


2008 — Fate/Unlimited Codes: Bir başka dövüş 
spin-off oyunu olan Fate/Unlimited Codes, 
daha geleneksel diyebileceğimiz çizimler ve 
karakterlerle karşımıza çıktı. Yine üç boyutlu 
ama daha gerçekçi olan çizimlere, ilk oyunlar- 
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daki tüm karakterler dahil edildi. 2008'de önce 
Japon oyun salonlarına dağıtılan oyun yılın 
ilerleyen zamanlarında PS 2 için de hazırlandı. 
2009'da PSP için hazırlanan versiyonuna ise 
İngilizce dil desteği ve dört ek karakter daha 
dahil edildi. 


2010 — 2013 - Fate/Extra & Fate/Extra 
CCC 

Fate / Stay Night evrenine ait olması- 
na rağmen alternatif bir evrende geçen 
serideki ilk PRG oyun olarak karşımıza çık- 
tı Fate/Extra. Doğal olarak bu oyun Fate 
evreninde belirli bir yere de sahip olamıyor. 
Bu yönüyle temkinli yaklaşılacak olan Fate/ 
Extra hikayesiyle oyuncuların gönlünü ka- 
zanıyor. PSP formatında olan oyunun 2013 
yılında da devam oyunu geldi. Böylece 
Fate/Extra alternatif hikaye olsa da, kendi 
rotasını oluşturacak alt metine sahip olabil- 
di. Sanırım bu nedenle önümüzdeki yıl an- 
ime serisini izleyeceğiz. 


2015 - 2017 Fate/Grand Order & Fate/ 
Grand Order VR feat. Mashu Kyrielight 

PRG oyun türünde hazırlanan Fate/Grand 
Order, mobil oyun olarak 2015'de Android 
ve |OS ile Japonların ceplerine kadar gir- 
di. Bu yıl ise Amerikada ve Kanada da piya- 
saya sürüldü. Fate evreninde olsa da, yine 
zaman ve mekan oyunlarıyla alternatif bir 
hikaye oluşturan Fate/Grand Order için 
geçtiğimiz yıl film de çekilmişti. Bu yıl pi- 
yasaya sürülen Fate/Grand Order VR feat. 
Mashu Kyrielight ise PS VR (sanal gerçek- 
lik oyunu) olarak hazırlandı. Önümüzdeki 
yıl ise Fate/Grand Order Arcade ismiyle Ja- 
pon oyun/atari salonlarında oynanabilecek. 


2016 - Fate/Extella: The Umbral Star 

PS 4 ve PS Vita için hazırlanan bir oyun 
olan Fate/Extella: The Umbral Star, bu yıl 
PC'ler için de oynanabilir hale geldi. Musou 
yani “düz aksiyon” denilen türde hazırlanan 
oyun hizmetkarları gerçek zamanlı olarak 
kontrol edebiliyor. Beklenen bir oyundu 
Fate / Extella : The Umbral Star. Şimdilik 
Fate evreninin son oyunu gibi duruyor. Ama 
animeler ve oyunlar gelmeye devam ede- 
cek ondan eminim. Zira Fate evreni animeler 
için muüthiş bir kaynak. 
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JAPON SİNEMA DERGİSİ'Nİ 
OKUMAK ARTIK ÇOK KOLAY! 


DERGİYİ OKUMAK İÇİN: issuu.com/ja O inemasi 
#JAPONSİNEMASİ 


JAPON 


SİNEMASI 


SOSYAL MEDYA'DA 
BİZİ TAKIP EDİN! 


f facebook.com/japonsinemasi 


twitter.com/japonsinemasi 
İssuu.com/japonsinemasi 
prezi.com/user/osbburovOp10 
plus.google.com/u/0/-4-JaponSinemas 


japonsinemasic©gmail.com 


www.jJaponsinemasi.com 


JAPONYA İLE İLGİLİ ETKİNLİKLER BURADA! 


Tezuka'dan Miyazaki'ye Anime ve Manga” Ki- 
tabımız Çıktı! 

Japon Yayınları'ndan çıkan kitap, Gökhan Kuloğ- 
lu tarafından hazırlandı. Platformun yazarların- 
dan Ahmet Ziya Sekendiz, Birsen Albayrak, Er- 
can Gürova, Hafize Mutlu, Mustafa Emre Özgen, 
Olca Karasoy, Rafet Kaan Moral, Su Tunç ve 
Yeter Şeko'nun yazıları yer almakta. 


Kitapta anime ve manga dünyasında en çok 
merak edilen “anime ve manga nasıl yapılıyor?” 
“yapımda kimler çalışıyor”. “anime ve manga ne 
anlatıyor” gibi önemli sorulara cevaplar veriyoruz. 
Kitabı satın almak için bazı siteler: Idefix, D&R, 
Babil, Kitapyurdu, Nobel Kitap, Oda Kitap, Gez- 
meci.net, Sözcü Kitabevi, Eganba, Kitapzen 


“Başlangıcından Günümüze Japon Sineması” 
Kitabımız Bakanlık Tarafından Desteklendi! 
Japon Sineması Platformu üyelerinin hazırladığı 
“Başlangıcından Günümüze Japon Sineması” 
kitabımız Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından 
desteklendi. 


Kültür ve Turizm Bakanlığı, Japon Yayınları'ndan 
çıkan ve Gökhan Kuloğlu'nun hazırladığı kollek- 
tf çalışma olan kitabı, Türkiye genelindeki 
kütüphanelere dağıtmak üzere satın aldı. 


Japonya'da Bir Seyyah: Abdürreşid İbrahim Anıldı 
TUJİAD ve Vakıfbank'ın katkılarıyla “Abdürreşid 
İbrahim'i Anma ve Yeni Nesillere Anlatma 
Programı” Ankara'da anıldı. Programda T.C. 
Kültür ve Turizm Bakanı Prof. Dr. Numan Kurtul- 
muş, TUJİAD Başkanı Erdal Güven yer aldılar. 


Japon Sineması Platformu, TUJİAD ile İşbirliği 
Yapmaya Başladı! 

Kurulduğu günden itibaren Japon kültürü ve 
sanatı alanında birçok çalışmaya imza atan Ja- 
pon Sineması Platformu, TUJİAD (Japon İşadam- 
ları ile Ekonomik ve Kültürel İşbirliği Derneği) ile 
ortak projeler konusunda çalışmaya başladı. 


2014 yılında İstanbul'da kurulan TUJİAD, uzun 
yılar Japonya'da gazetecilik yaptıktan sonra 
Türkiye'ye dönen ve ömrünü iki ülke arasındaki 
kültürel ve ticari ilişkilerin gelişmesine adayan Er- 
dal Güven tarafından kuruldu. TUJIAD, İstanbul 
merkezli olarak Ankara, İzmir ve Tokyo'daki tem- 
silcileri vasıtasıyla çalışmalarını yürütmektedir. 
Türk ve Japon işadamları arasındaki ekonomik 
ve kültürel ilişkileri geliştirmek, iki ülke arasındaki 
ticari ve kültürel etkinliğin artmasını sağlayacak 
faaliyetlerde bulunmak amacıyla Japon Sineması 
Platformu ile TUJİAD ortak projeler üretecek. 


Japon Sinema E-Degisinin 

Yeni Adı Artık YATTAA”! 

Çıktığı ilk günden itibaren okurlarına Japon 
kültürünü; sineması, anime, manga, müzik, 
edebiyat gibi çok yönlü konularda tanıtmak için 
çabalayan 'Yapon Sinema E-Dergisi” bundan 
sonraki yayın hayatına “YATTAA”ismiyle devam 
edecek! Japonlar tarafından mutluluk duygusunu 
ifade etmek için kullanılan “Yattaa” sözcüğü bun- 
dan sonraki sayılarımızda okurlarımıza vere- 
ceğimiz bilgilerin ve güzel haberlerin nişanesi ola- 
cak. YATTAA Dergisi, iki aylık olarak çıkarken 
dergi de Japon kültürünün yanı sıra ülkemizin 
tanıtımı için tanıtım projesi de yer alacak. 
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Visual Novel, “görsel roman” anlamına gelir. 
Çoğunlukla statik grafikler içeren, anime tarzı 
sanat veya ara sıra canlı aksiyon hareketsiz 
görüntüleri (ve bazen video görüntüleri) kulla- 
nan interaktif bir oyun türü olarak 1990'lı yıl- 
ların başlarında Japonya'da ortaya çıkmıştır. 


Visual noveller genellikle video oyun konsol- 
ları için üretilir ve daha popüler oyunlar bazen 
bu tür sistemlere taşınır. Daha ünlü olanları 
da genellikle hafif roman(light novel), manga 
veya anime formatlarına adapte edilir. Batı 
dünyasındaki anime hayranları arasında gör- 
sel romanlara dayanan birçok anime popüler 
olsa da, Doğu Asya dışındaki görsel romanlar 
için pazarlar azdır. 


Yazıl Oyucuur? Görsel romanlar, genelde az 
oynamaları nedeniyle diğer oyun türlerinden 
ayrılırlar. Oyuncu etkileşiminin çoğunluğu, 
metin, grafikler ve sesi hareket ettirmek için 
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VISLAL NOVEL MAKER 


tıklama ile sınırlıdır (çoğu yeni oyun, bunu 
gereksiz hale getiren “oynat” veya “hızlı ileri” 
geçişler sunar). Bu arada yol boyunca anlatı 
seçimleri de yaparlar. 


Çoğu görsel romanda birden çok hikaye vardır 
ve birden fazla bitiş vardır; Bu durumlarda me- 
kanik aralıklı çoktan seçmeli karar noktaların- 
dan oluşur ve burada oyuncunun oyunu hangi 
yönde seçeceği seçilir. Bu oyun tarzı, hikaye 
odaklı etkileşimli kurguya ya da daha kısa ve 
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daha az ayrıntılı gerçek hayat oyun kitaplarına 
benzer. Bazı görsel romanlar kendilerini yal- 
nızca etkileşimli kurgularla sınırlamazlar, aynı 
zamanda diğer öğeleri de etkileşimli kurgular 
haline getirirler. Bu yaklaşımın bir örneği, oyun- 
cunun bir çeşit müzik aleti çalması ve ilerlem- 
ek için iyi bir skor elde etmesi gereken Sym- 
phonic Rain(Senfonik Yağmur)'dur. Genellikle 
böyle bir unsur oyunda bir tema aracı olarak 
ilişkilidir. Ayrıca birçok görsel roman, oyundaki 
karakterler için sesli aktörler kullanır. 


Pulâti Kolları: Doğrusal olmayan anlatı kolları, 
çoklu farklı sonlar elde etmek için görsel roman- 
larda sıklıkla kullanan yaygın bir eğilimdir. Bu 
yol boyunca doğrusal olmayan özgürlüğe izin 
verir. Bir görsel roman içindeki karar noktaları, 
oyun sırasında olayların gidişatını değiştirme 
seçeneği ile oyuncuların sıklıkla karşısına çıkar 
ve bu da olası birçok sonuca yol açar. Beğe- 
nilen bir örnek, Zero Escape: Virtue's Last Re- 
ward, neredeyse her eylem ve diyalog seçimi, 
tamamen yeni anlatı yolları ve bitiş yollarına 
neden olabilir. Her yol yalnızca genel hikayenin 
belirli yönlerini ortaya koyar. Yalnızca olası tüm 
farklı yolları ve sonuçları ortaya çıkaran, birden 
fazla oynama yoluyla, her bileşenin uyumlu ve 
iyi yazılmış bir hikaye oluşturmak için bir araya 
geldiğini anlayabilirsiniz. 


Görsel romanlarda bulunan anlatı kolları, “Ken- 
di Macera Seç” kavramının bir gelişimini tem- 
sil eder. Dijital ortam, bir öykünün çok yönlü 
ve perspektiflerini tam olarak keşfedebilme 
gibi önemli gelişmelere izin verir. Bir diğer 
gelişme, oyuncunun geçmiş kararlarına bağlı 
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olarak otomatik olarak belirlenen gizli karar 
noktalarına sahip olmaktır. Örneğin, Fate/Stay 
Night'ta, oyun karakteri, oyun sırasında oyuncu 
olmayan karakterlere karşı davranma biçimi, 
sonraki sahnelerde oyuncu karakterine tepki 
verme biçimini etkiler. Örneğin, hayatta yardım 
etmeyi seçip seçmedikleri -veya- ölüm durum- 
ları. Bu, fiziksel kitaplarla izlemenin çok daha 
zor olmasını sağlayacaktır. Daha da önemlisi, 
görsel romanlar fiziksel bir kitap kadar uzunluk 
sınırlamaları ile yüz yüze değillerdir. 


Birçok görsel roman genellikle Ace Attor- 
ney ve Tokimeki Memorial gibi karakter et- 
kileşimleri ve diyalog seçeneklerinin etrafında 
dönerler. Genellikle karmaşık anlatı dallanma 
diyaloglarına sahiptir ve oyuncunun karak- 
terinde olduğu gibi sözcük için kelimenin 
kelimesine olası tepkilerini sıklıkla sunar. 
Tokimeki Memorial gibi görsel romanlar ve 
tarin simülasyonları da dahil olmak üzere il- 
işki kurma etrafında dönen bu tür kitaplar ve 
Shin Megami Tensei: Persona gibi rol oynayan 
video oyunları genellikle farklı sayıda “ruh 
hali” olan seçimler verirler. Bir oyuncu karak- 
terinin ilişkisini ve oyuncu karakteri olmayan 
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gelecekteki konuşmalarını etkileyen “puanlar” n . 
gibi. Bu oyunlar, oyuncuların karakterleri ne Ai Takanashı 
zaman ve eğer belirli bir karakterle etkileşime 
girip girmeyeceğini seçmek için bağlam ve 
alakalılık sağlayan, zamanlamalı programla- 
ma sistemi olan bir gece-gündüz döngüsüne 
sahiptir. Bu da belli bir karakterle etkileşime 
girer ve sonraki konuşmalar sırasında yanıt- 
larını etkiler. 


RL 


Görsel romanlarda kullanılan ortak bir özel- 
lik, öykü üzerinde farklı perspektifler ortaya 
çıkaran çok sayıda kahramana sahip olmak- 
tır. C's Ware's EVE Burst Error (1995), oyu- 
nun herhangi bir zamanında bir başkanın se- 
naryosunu bitirmek yerine, oyuncuların her 
iki baş karakteri arasında geçiş yapmasını 
sağlayarak sisteme benzersiz bir ivme ge- 
tirdi. EVE Burst Error sıklıkla oyun sırasında 
iki başkanın da çeşitli noktalarda birbirleriyle 
işbirliği yapmasını ve bir senaryonun diğerini 
etkileyebilecek seçimleri gerektirmesini ge- 
rektirir. Fate / stay night, birden fazla pers- 
pektife sahip başka bir örnektir. Machi (1998) 
ve 428: Shibuya Scramble (2008) gibi Chun- 
soft ses romanları, oyuncuya birkaç veya 
daha fazla farklı karakterin perspektifleri 
arasında geçiş yaparak bir karakterle diğer 
karakterler için sonuçlar doğuran seçimler Görseller romantik komedi türünde visual 
yapan bu konsepti geliştirir. 428 özellikle 85 o movel Kachuna oyununa aittir. Görseller 
farklı olası sonlara sahiptir. www.kickstarter.com'dan alınmıştır. 
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YAZAR: MERVE SAGİT 


Kelime anlamı “vahşi konuşma”, “deli sözler” olan kyogen , her ne kadar özellikleriyle Noh ti- 
yatrosundan ayrılsa da birlikte işlendiği için Weh-Hyogen adı ile anılır. Aralarda gösterildiği için 
performanslar 10 dakikalıktır, karakter sayısı azdır ve aynı kişiler birden fazla tipleme yapabilirler. 
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ogen'deki tüm kadın rolleri 
erkek Oyuncular tarafından 
oynanır. Bu sebeple Türk ti- 
TOSU ki Ortaoyunlarında olan Zenne 
karakteri ile bağdaşım kurmak doğru ola- 
caktır. Hareketler ve diyaloglar oldukça 
abartılıdır. Nasıl ki Ortaoyunlarında Kavuk- 
lu ve Pişekar gibi birbirinden zıt belirgin ti- 
pler varsa Kyogen'de de aynı şekilde Taro 
Kaja (ilk doğan oğul *hizmetçi), Jiro kaja 
(ikinci hizmetçi, “ikinci oğlu * hizmetçi”) 
ve Shujin (usta) karakterleri bu zıtlıkları 
gösterir. Oyunlarda Budist ve Şinto rahip- 
lerinin parodileri olabilir, halk hikayelerin- 
den türetilen oyunlar olabilir ve dili oldukça 
hicivlidir. 


Kyogen'in 8. yüzyılın başlarında Saragoku 
adı ile anılan komedi ve dramayı birlik- 
te işleyen Çin kaynaklı bir eğlence türün- 
den geldiğini düşünülmektedir. 14. yüzyıl- 
da bu komedi ve drama türü birbirlerinden 
ayrılarak Noh ve Kyogen'i oluşturur. Noh 
daha kapsamlı ve lirik, uzun bir tiyatro 
çeşidiyken , Kyogen bu uzunluktan seyir- 
cilerin sıkılmasını engellemek ve dikkat- 
leri üzerine çekmek için aralarda işlenen 
geleneksel Japon komedi tiyatro türünün 
adıdır. Bu özelliği ile Yunan tragedyaların- 
da güldürü amaçlı aralara koyulan Saty'ler- 
le benzer özelliklere sahip. 


Kyogen'in bu özellikleri 17. yüzyılda orta- 
ya çıkan Kabuki tiyatrosunun gelişimine de 
katkı sağlar. 


Günümüzde ise Kyogen düzenli olarak To- 
kyo ve Osaka şehirlerinde ayrıca kültürel 
televizyon programlarında gösterilmekte- 
dir. Noh sırasında yapılan Kyogenler dışın- 
da tamamen bağımsız üç ila beş oyun pro- 
gramları şeklinde gerçekleştirilir. Yeni nesil 
Kyogenler ise düzenli olarak yazılmakta ve 
sahnelenmektedir. 


Tetsuji Takechi'nin 1953'te yazdığı ve 
yönettiği Susigigawa ortaçağdan kalma bir 
Fransız esprisine dayanan bu oyun, bulun- 
duğu dönemde yeni Kyogenler arasında 
geleneksel repertuara giren ilk Kyogen'dir 
diyebiliriz. 
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Ayrıca nadiren de olsa 


Kyogen'in batı 
formları ile kaynaştırılması yapılmıştır. İlk 
olarak 1973'te Samuel Beckett'in Godotu 
Beklerken adlı oyununda Mei-no-Kai gru- 
bunun sahnelediği bu Kyogen sonrasın- 


da bu grubun en iyi kyogen oyuncuları 
seçilmesini sağlar. 


Kyogen'in dikkat çekici ve ayırt edici özel- 
likleri medyada başka alanlarda da Kyo- 
gen oyuncularına fırsat tanır. Yüksek 
sesli diyaloglardan oluşan bu türün oyun- 
cuları dublaj sektöründe de başarılı işler 
çıkardığını söylesek yanlış olmaz. Örneğin 
Koji Yamamura'nın Franz Kafka'nın “Bir Köy 
Hekimi“ adaptasyonu olan ve Shigeyama 
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ailesi tarafından “seslendirildiği animasyon 
filmi Kafuka: Inaka Isha'ı verebiliriz. 


Kyogen'den absürd tiyatro diye söz edebilsek 

de genel olarak iyi bir eğitim gerektirir. Japon- 

lar Kyogen'i okul ve televizyon programların- | ha 

daki performanslardan öğrenebilirler. e, a, <a Pl 


Kyogen oyuncularından bir kısmı aynı 
meslekteki aileden doğar ve genç yaşlarda 
performans sergilemeye başlar diğer yandan 
böyle bir ailede yetişmeyen oyuncular ise 


kolejlerde, aktif tiyatro turları ile sanatını icra JAPANESE TRADITONAL THEKTER 
etmek zorundadır. LO) BERYLARCE ASİLBNESPCOMR Sm 


Bir çok Kyogen ailesi olmakla birlikte isminden 
özellikle söz ettiren iki aile vardır ki bunlar: 
Tokyo'nun Nomura ailesi (geleneksel olarak 
Edo bölgesi) ve Okura okulunun Shigeyama 
ailesidir (geleneksel olarak Kamigata bölge- 
si). Televizyonda performans sergilemeleri, 
haberlerde görünmeleri ve yurtdışında tur- 
nelere çıkmaları, yaygınlaştırmada ve Kyo- 
gen'in modernleşmesinde fazlasıyla göster- 
dikleri bu çaba imrenilecek niteliktedir. Japon 


sahne sanatlarını yaşatmak adına yapılan 
çalışmaların ülkemizde de Kyogen'e yakın 
kendi tiyatromuz olan Ortaoyunu, Karagöz 
ve Hacivat gibi geleneksel türlerin televizyon 
programları olsa çok güzel olmaz mıydı? 
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ponya denilince aklınıza ilk gelen şey- 
erin manga, anime gibi şeyler olduğunu 
biliyorum. Ama Japonya o kadar zengin 
bir kültürel yelpazeye sahip kil Şimdi sizi o yel- 
pazenin yalnızca ufak bir kısmı olan 'Onsen'e (m 
ER) yani Japonya kaplıcalarına davet ediyorum. 
Japon tarzı seyahat etmek istiyorsanız, yapıla- 
caklar listesine bir de kaplıcaları ekleyin lütfen. 
İlk etapta etrafınızda çıplak insanlar görmek sizi 
rahatsız edebilir; ama rahat olun. Japonya'da 
arkadaşlar veya yabancılar ile aynı ortamda bu şekil- 
de bulunmak hiç de ayıp değil! Hatta bu Japon- 
ya'da binlerce yıldır süregelen bir gelenek demek 
yanlış olmayacaktır. Birlikte kaplıcada bulun- 
manın rahatlatıcı, birbirine bağlayıcı etkisi olduğu 
düşünülmektedir. Az önce de bahsettiğimiz gibi 
bedeninizi kıyafetlerin arkasına saklamamanız 
Japonlar için platonik bir arkadaşlığın başlangıcı 
sayılabilir. Hatta onlar bu arkadaşlığı 'Hadakano 
Tsukiai” yani bir nevi şeffaf ilişki olarak adlandırır- 
lar. İçeriye getirebilecekleri tek şey özel bölgeleri- 
ni kapatacakları bir havludur. 


Japon kültüründe de başka ülkelerin kültürüne 
benzer bir biçimde su ile inanç arasında bir bağ 
vardır. Tapınaklara girerken ellerini ve ağızlarını 
yıkamaları buna örnek olarak gösterilebilir. Aslın- 
da suyun önemli oluşunun bir sebebi var. Daha 
doğrusu bir hikayesi var. Bir efsaneye göre 
dünyayı eşi Izanami ile yarattığına inanılan tan- 
rı İzanagi eşinin ölümünden sonra arınmak için 
banyo yapar. Ve o anda Tanrılar ve Tanrıçalar or- 
taya çıkar ki onların da Izanagi'nin göz yaşların- 
dan, ıslak bedeninden ve ıslak kıyafetlerinden 
ortaya çıktığına inanırlar. Günümüzde bile bu 
inanışın devam ettiğini görebilirsiniz. Bunun en 
güzel örneği Kagoshima'dadır. Diğer kaplıcalar- 
dan farklı olarak burada kadın erkek bir arada ka- 
plıcalara girebilir fakat bir şartla. Beyaz kıyafetler 
giyerseniz! Çünkü beyaz, Japonya'da temizliğin, 
arınmışlığın rengidir. Sanırım kaplıcalar ile ilgili 
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az çok bilgi edindik. Şimdi asıl sorumuza gelelim. 
Bu kaplıcaları nasıl bulacağız? Cevap o kadar 
basit ki. Çünkü Japonya'da üç binin üzerinde 
kaplıca alanı var. Ve bu alanlarda farklı sayılarda 
kaplıca ve banyo var. Mesela Ojta'nın web say- 
fasına baktığımızda 4749 kaplıcasının olduğunu 
görmekteyiz. Fakat hükümet tarafından bir kaplı- 
canın yasal olarak görülmesi için suyun on dokuz 
önemli mineralden en az bir tanesini içermesi 
gerekmektedir. Sıcaklığın ise kırk derece civarı 
olması ve sıcaklık bundan fazla ise soğutulması 
gerekmektedir. Plajlarda, büyük şehirlerde, bir 
dağın yamacında... Kısacası her yerde kaplıca- 
ların tadını çıkarabilirsiniz. Ama daha bilinmedik, 
gelişmemiş kaplıcalara gitmek isterseniz biraz 
fazla yürümeniz gerekebilir. 


Meiji restorasyonuna kadar kaplıcalarda kadın 
erkek ayrımı olmaksızın yıkanılabiliyordu. Fakat 
Meiji'den sonra kadın ve erkek kaplıcaları ayrımı- 
na gidilmiştir. Hatta Tokyo'nun da aralarında bu- 
lunduğu bazı bölgelerde mayo veya banyo yap- 


mak için tasarlanmış 'yugi” adı verilen kıyafetleri 
giymek zorunlu hale gelmiştir. 


Kaplıcalara girmeden önce elbette uyulması ge- 
reken bazı kurallar var. Bütün ziyaretçiler kaplı- 
calara girmeden önce yıkanmalıdır. Bunun için 
neredeyse bütün kaplıcalarda tabure, musluk, 
tahta kova, sabun ve şampuan gibi ekipmanlar 
mevcuttur. Kaplıcalara kirliyken veya vücudunuz- 
da sabun varken girmek toplumda kabul edilemez 
bir davranıştır. Japonlar kaplıcalarda genellikle şu 
adımları takip ederler: Vücudunu yıka. Kaplıcaya 
gir ve stresini sıcak suya bırak. Manzara varsa 
tadını çıkar. 


Bazı kaplıcalarda aşırı soğuk su ve soğuk sau- 
nalardan oluşan bölümler vardır. Soğuğun vücu- 
da, özellikle kalbe çok iyi geldiği düşünülür. Ka- 
plıcaya gidip mineralli suda bütün vücudunuzu 
ıslattıktan sonra durulanmamak da diğer bir altın 
kural. Çünkü tüm minerali vücudunuzun emmesi 
gerekir ki sağlığınıza sağlık katsın. 
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Elbette kurallar bunlardan ibaret değil. Kaplıca- 
lar içerisinde koşmak, yüksek ses ile konuşmak, 
suyun içerisine yabancı madde sokmak yasak. 
Belki de kaplıcalara gitmeden önce bilmeniz ge- 
reken en önemli kurallardan biri şu: Çoğu tesis 
vücudunda dövme bulunan kişilerin kaplıcaları 
kullanmasına müsaade etmiyor. Ancak konu 
Yakuzalara gelince birçok tesis girişlerini engelle- 
meye cesaret edemiyor. 
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aponlar oOdünya haritasının çok 

köşesinde kalmalarından mıdır nedir, 

hakikaten kendilerine has bir millet. 
Asfa Japonya dediğimizde insanların akıl- 
larına çubuklarla pilav yiyen, teknoloji ile kaf- 
ayı bozmuş beyaz tenli çekik insanlar gelse de 
Japonlar tuhaflık konusunda dünya milletleri 
arasında bayrağı önde taşır. Hatta dünya bir 
köy olsa Japonlar çok çalışmaktan kafayı yiyen 
köyün delisi olmak için biçilmiş kaftan olurdu di- 
yebiliriz. Gerçi bunun bize böyle gelmesi kültür 
ve hayata bakış açımız olarak Japonlar ile ta- 
ban tabana zıt olması diyebilirim. Muhtemelen 
bir Japon da Türkiye hakkında bir yazı yazsa 
bizim hakkımızda söyleyecek şeyleri aşağı yu- 
karı aynı olurdu. İşte benim gözümden Japon- 
ları Bu kadar ilginç yapan bazı şeyler. 


Ölene kadar ki. deyimi e da deyim 
olmaktan çok öte. Yani bu insanlar yarış atı 
gibi çalışıyor. e Tabii Japon iş disiplinini bir 
Türkün, daha doğrusu Akdeniz kültürüne özgü 
bir milletin (İtalya, Türkiye İspanya vs.) anla- 
ması pek mümkün değil. Neden mi? Çünkü 
biz iş hayatına insan odaklı bakan bir milletiz 
yani insan işten önce gelir. İnsan sağlığı işten 
önemlidir. Ama Japonya da durum tam tersi. 
Üstelik bu Japon şirketlerinin dayattığı bir şey 
değil kişilerin kendi tercihidir. Yani iş herkes 
için daha önceliklidir. Başarısızlık kişi için onur 
meselesidir ve başarısız olması durumunda 
hem kişi hem de toplum kişinin onurunu ko- 
ruması için intihar etmesi taraftarıdır. Örn. 
Harakiri. Karoshi'de özelikle 70'li yıllardan 
sonra Japonların gündelik jargonuna oturmuş 
bir hastalık adı. Yani İnsan dışı çalışma saat- 
lerine dayanamayan insanların stress, beyin 
kanaması, kalp yetmezliği sebepleri ile ölme- 
sinin ortak adı. 


: Evet, Japonya'da sizi 
hayrete düzürdcek küçüklükte evler bulmanız 
mümkün. Bunun asıl sebebi Japonya da öze- 
likle Tokyo'da kiraların çok yüksek olması. E 
tabii bütün evler böyle değil ama Tokyo'da ki 
8m2'lik evini anlat anlat bitiremeyen Youtuber 
size bu konuda fikir verecektir. 


: Şöyle düşünün, Japonya'da 
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bir konser için bilet alıyorsunuz, üstelik satışı 
başladığında biletleri hemen tükenen cinsten 
bir konser. Sonra artık eşinizle dostunuzla mı 
bilmiyorum konsere gidiyorsunuz. Salon tıklım 
tıklım dolu. Sonra sahneye biri çıkıyor, daha 
doğrusu bir anime karakterinin hologramı 
sahneye çıkıyor ve bu üç boyutlu sarkıcı 
sahnenin tozunu attırıyor. Evet, sizi Hatsune 
Miku ile tanıştıralım. Kendisi Japonyanın ilk 
üç boytlu hologram sanatçısı. Yamaya tarafın- 
dan geliştirilen Vocaloid programı ile yaratılan 
ve şarkı söyletilen Miku defalarca Amerika'da 
Avrupa'da ve Asya'nın pek çok yerinde konser 
verdi. Dünya çapında deli bir hayran kitlesi 
var. Ama Miku ve ardından yaratılan bir çok 
vocaloid karakter bu kadar popüler olsalar da 
aslında yoklar her şey sanal. 


isneyland gibi Japon Kafeleri: Japonların 
kafalarının cidden güzel oldur bir diğer 
kanıtı da bu tema cafelerdir. Nasıl mı oluyor 
? Şöyle diyelim canınız bugün vampir olmak 
istedi, o zaman vampir temalı bir kafeye gidip 
vampircilik oynayabilirsiniz. Ya da Harikalar 
diyarına mı gitmek istediniz bir diğer köşe de 
Alice Harikalar diyarı temalı bir kafe bulmanız 
muhtemel. Kedi, Hello Kity, Robot, Pikaçu, 
zindan, Animelerde ki hizmetçi kız temalı gibi 
pek çok kafe bulmanız mümkün ama bana en 
acayip geleni sarılma temalı kafeler gidiyor- 
sunuz orda çalışanlar size sarılıyor. Ne diyeyim 
bilemiyorum. En iyisi ABC News'in konu hak- 
kında ki haberine bakmak 


manı Aokigahara: İntihar oran- 
in yüksek olduğu ülkeler arasında olan 
Japonya intihar etmek için popüler bir meka- 
na sahip olması ile diğer ülkelerden ayrılıyor. 
İntihar etmek isteyen bir çok insanın gittiği 
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bu orman adeta io filmlerine taş çıkara- 
cak nitelikte. Japonlar bu ormanın kötü ruhlar 
tarafından ele geçirildiğine inanıyor. Ormanın 
girişinde intihar etmeye gelen insanları uyaran 
bir tabela bile var. Tabelanın içeriği ise şöyle 
“Hayatınız size aileniz tarafından verilmiş 
kıymetli bir hediyedir.” Ve “Lütfen intihar et- 
meye karar vermeden önce bu numaraları 
arayın.” 


Rent a Men: Evet, sevgiliniz yok ama birisi 
sizin sevgilinizmiş gibi davransın size küçük 
sürprizler yapsın sizi el üstünde mi tutsun is- 
tiyorsunuz? Ha o zaman şunu söyleyebilirim 
Japonya da erkek arkadaş kiralamanız müm- 


kün. Kulağa baya bir saçma gelse de paranın 
satın alamayacağı şey yok nihayetin, en azın- 
dan Japonya da. Evet, aşağıda da bir You- 
tuber'ın bu deneyimini ve Japon kadınlarının 
neden böyle bir yola gittiklerini anlatan video- 
lar mevcut. Ha bence çok çalışmaktan sevgili 
yapmaya zamanı olmuyor bu milletin. 


Bir beyaz yakalı eğlencesi olarak Karaoke 
Karaoke Japonca bir kelime olup anlamı 'boş 
orkestra'dır. Yani karaokeyi Japonlar icat et- 
miştir. Ama karokenin asyalılar için (Japon 
Kore vs) bizden daha farklı bir anlamı vardır. 
Özelikle beyaz yakalı diye tabir edilen şirket 
çalışanlarının en popüler sosyalleşme alanıdır. 
İş sonrası toplu şekilde karokeye gitmek iş 
arkadaşlarınız ile yapacağınız en olası aktivi- 
tedir. Ülkede bu kadar popüler olunca sayısız 
karoke barın olduğunu söylememe gerek bile 
yok. Aslında Karoke'yi Japonya da sadece 
beyaz yakalılarla sınırlandırmak mümkün 
değil yani her kesimden insan için gerçekten 
çok önemli bir aktivite... 


Tabii Japonya hakkında daha söylenecek 
çok şey var; sayısını bilmediğim festivalleri, 
yemeğe cesaret edemeyeceğiniz yemekleri, 
değişik geleneksel kıyafetleri (özelikle bir ter- 
likleri var evlerden ırak, en şiddetli anne terliği 
olmaya aday) sokak yemekleri aile yapıları vs 
vs. Ama bunlar bana oldukça ilginç gelen tara- 
fları. Her biri kendi tuhaf ama bir o kadar da ilgi 
çekici olan Japon hayatının detayları. 
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JAPONYADA YENİ 71 GECESİ GELENEĞİ 


epyeni bir yıla adım atmak için 

dünyanın dört bir tarafındaki insan- 

lar, kendilerine uğur getireceklerine 
inaridılârı kutlamaları, ritüelleri gerçekleştirirler. 
Yeni yıl gecesi de tüm bu kutlamaların en yoğun- 
lukta olduğu günlerden biridir. 


Yeni yıl gecesi tüm dünyada yaşanmış bir 
yılı geride bırakmak için kutlanan eğlenceler- 
le anılır. Ama her yaptıklarıyla kalbimizde bir 
yer kazanan Japonlar için bu günün herkes- 
in bildiği o eğlencelerle hiçbir alakası yoktur. 
Yeni yıl gecesine Omisoka adını veren Japon- 
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lar için bu gün tamamıyla geçmişin yüklerin- 
den kurtulma, günahlarından arınma ve yeni 
bir yıl için güzel dileklerde bulunma günüdür. 
Gelin Japonya'da insanlar yılın son gecesini 
nasıl geçiriyorlarmış birlikte bir geziye çıkalım. 


Omisoka'nın tam kelime anlamı “geleneksel 
olarak aileyle zaman geçirmek” dersek yan- 
lış olmaz. İnsanlar Omisoka'da aile ziyaretleri 
yaparak büyük sofraların etrafında toplanır- 
lar. Tatlı bir pirinç keki olan mechi yerler. Yılın 
son günü Japon sofralarında uyulması gerek- 
en bazı ritüeller vardır. Bir noodle çeşidi olan 
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JAPONYA'DA 


BOK GEZ <eiN 
RÖPORTAJ: GÖKHAN KULOĞLU, ONUR ATAOĞLU 


Bu ay dergimizin röportaj koltuğunda “ Japon 
Yapmıs”, “Japon Ne Yapmıs”, “Japon Yapmıs 
Türk Gezmis” kitaplarıyla Japonya'yı okurları- 
na eğlenceli dille anlatan Onur Ataoğlu'nu 
ağırlıyoruz. Hoş geldin diyoruz. 


Merhaba Onur Bey, öncelikle Japon Sine- 

ması Platformu olarak bizlerin röportaj iste- 
diğimizi geri çevirmediğiniz için teşekkür ederiz. 
Bizler sizi gezgin, renkli, araştırmacı ruhunuzla, 
“Japon Yapmış”, “Japon Ne Yapmış”, “Japon 
Yapmış Türk Gezmiş” kitaplarınızla tanıyoruz. 
Okurlarınız için bizim tanıdığımız Onur Ataoğ- 
lu'nu daha yakından tanıyabilir miyiz? 
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1970 yılında Ankara'da doğdum. 1988 yılında An- 
kara Fen Lisesinden, 1992 yılında ODTÜ Endüstri 
Mühendisliği bölümünden mezun oldum. 1993 
yılından bu yana kamu kuruluşlarında çalışıyo- 
rum. Japonya'da bulunduğum 3,5 yıl dışında hep 
Ankara'da yaşadım ama olanak buldukça farklı 
yerleri gezmek, değişik kültürleri tanımak için her 
fırsatı değerlendirdim. Gezip gözlemlemeyi, fo- 
toğraflamayı sevdiğim kadar bunları yazıya dök- 
meyi ve diğer gezginlerle paylaşmayı da seviyo- 
rum. Şimdiye dek birçok defa kısa gezi yazıları 
yazdım, arkadaşlarımla çeşitli iletişim platform- 
larında e-posta aracılığı ile paylaştım. Çeşitli der- 
gilerde, kolektif kitaplarda yazılarım yayınlandı, 


TYA 


LA eli 


gezi yazıları yarışmalarında ödül kazandım. Şu 
anda yazı ve paylaşımlarımın çoğu, tahmin ede- 
ceğiniz gibi, elektronik ortamda ve sosyal medya 
üzerinden oluyor; bu da sanırım zamanın ruhu ve 
fazla seçim hakkımız yok. 


Dört yıla yakın bir süre Japonya'da görev 

yaptınız ve Japon kültürüyle yakından 
tanışma fırsatı buldunuz. Japonya'ya git- 
meden önceki ve Japonların dünyasın- 
da yaşamış Onur Ataoğlu arasında ne gibi 
farklılıklar vardı? Japonya'nın size kazan- 
dırdığı ve kaybettirdiği dediğiniz özellikler 
neler? 


Genelde iki kültür arasındaki belirgin benzer- 
lik ve farklılıklar bu sorunun cevabına temel 
oluşturuyor. Öncelikle, iki toplumun da “doğulu” 
toplumlar olduğu ve bu unsurun birçok inanış, 
davranış ve adette “benzerlikler” şeklinde kendini 
gösterdiğini belirtmek gerek. İki toplumun da Orta 
Asya kökenli olması, dilde bazı yapısal benzerlikler 
gösterdiği gibi, batıl inançlara varıncaya kadar or- 
tak yönler tespit etmeniz sizi başta şaşırtıyor. Beni 
Japonya'da en fazla etkileyen olgu, kitaplarımda 
da sürekli vurguladığım çelişkiler, daha doğru- 
su çeşitlilikler oldu; Türkiye'de ise çeşitliliğe olan 
hoşgörüsüzlük ve tahammülsüzlük beni üzüyor. 
İnsanlar ne yazık ki farklı bir kültürü tanıma, al- 
gılama ve kabullenme konusunda tembel olma 
eğiliminde. Bana Japonya hakkında fikirlerimi 
soranlar kesin bir yargı istiyorlar; Japonlar ya çok 
modemler, ya da gelenekseller. Ya değerlerine 
bağlılar, ya da dejenere olmuşlar. Ya çok barışçı 
ve insancıllar, ya da saldırgan ve vahşiler. Ama 
her ikisi de, ikisinin arası da mümkün. Toplum- 
ca gri tonları kabullenmekte zorluk çekiyoruz. Bu 
yüzden, çelişki, farklılık, çeşitlilik gibi kavramları 
da olumsuz algılıyoruz. Japonya'nın bana kazan- 
dırdığı en önemli özellik, çeşitliliğin, farklılığın ve 
zıtlığın doğal karşılanması gerektiği ve hayatın 
temeli, zenginliği olduğunu anlamam idi. Japon- 
ya'da ilk günlerimde bu gerçeği kabullenemedim 
ve sürekli olarak, “şunun olduğu bir ülkede bu 
kesinlikle olmamalı” gibi çıkarımlarda bulunma- 
ya çalıştım. Tabii sürekli çuvalladım ve zaman- 
la zıtlıkların da uyum içinde bir arada bulunabi- 
leceğini düşünmeye başladım. Çelişkiye kadar 
varan farklılıklar, farklılıkların yarattığı renklilik ve 
çeşitlilik, bu çeşitliliğe gösterilen saygı ve hoşgörü 
ise Japon toplumunun temelini oluşturuyor. 


Japonya'da yaşadığınız süre birçok yeri 

gezdiğinizi ve birçok ilginç kültür, gelenek, 
olay ile karşılaştığınızı kaleme aldığınız kita- 
plardan anlamak mümkün. “Bende çarpıcı 
etki bıraktı dediğiniz”, unutamadığınız bir olay 
ve anılar oldu mu? 


Tabii, o kadar fazla çarpıcı, aklınızdan çık- 
mayacak anı ve anekdot ile karşılaşıyorsunuz 
ki, daha Japonya'ya gittiğimin birinci ayında 
bir kitaplık malzeme biriktirmiştim. Anılarınızın 
çoğunda başrolü oynayan unsur, Japon halkının 
sorumluluk, özen, nezaket, dikkat içeren, sizi kimi 
zaman gözünüzden süzülen bir damla yaş ile 
bırakan davranışları. İkinci ve üçüncü kitabımda 
bu anılarımdan epey bir miktarına yer vermiş- 
tim, aralarından seçmek çok zor olsa da bir ta- 
nesine yer vereyim; Bir keresinde evde tamirat 
için izolasyon bantına ihtiyaç duydum. Envai çeşit 
malzemenin satıldığı bir markette ilgili raflarda 
bulamayınca görevli bir kıza sorma gafletinde bu- 
lundum. İngilizce “band, isolating eleciricity” gibi 
bir şeyler geveledim, pek anlamadı, chotto matte 
(bir dakika) diyerek ortadan kayboldu. Bakınmaya 
devam ettim, raflar arasında yalıtkan görünümlü 
bir paket bantı buldum. “Şimdilik şunu alayım” 
düşüncesiyle kasaya gittim. Yardım istediğim kız 
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ile kasadaki oğlan muhtemelen benim talebimi 
tartışıyorlardı. Beni ve elimdeki bantı görünce kız 
oğlana hararetle bir şeyler söyledi, ellerini kollarını 
telaşla savurdu, oğlan da bantı elimden aldı, “ha- 
yatta olmaz, satamam” anlamında bir şey dedi. 
Sonra cep telefonunu çıkardı, İngilizce bildiğini 
düşündüğü bir arkadaşını arayıp telefonu bana 
verdi. Telefondaki çocuğa derdimi anlatmaya 
çalıştım, anlamadı, “o bantı size satamayız, çok 
tehlikeli” gibi bir şeyler geveledi. Ben de “önem- 
li değil” diyerek telefonu kasiyere geri verdim, 
bantın parasını uzattım. Kızcağız dövünüyor, ne- 
redeyse ağlayacak, kasiyer inatla bantı bana sat- 
mıyor, olmaz gibi bir şeyler diyor. “Yahu sana ne, 
para benim, çarpılırsam da ben çarpılırım”demek 
istiyorum, olmuyor. Sonunda “Bu bantı başka bir 
yerde kullanacağım” diye bir yalan uydurdum, 
pandomimle koli paketleme hareketleri yaptım, 
sonunda alabildim. Tabii biz kırmızı biber yerine 
kasten kiremit toz satılan bir kültürden geldiğimiz 
için anlamakta zorlanıyoruz... 


“Japon Yapmış Türk Gezmiş” kitabınız- 

da Japonların turistik yöreleri çok ayrıntılı 
biçimde ve akıllara zarar bir sınıflandırma 
sistemine tabi tuttuğundan bahsediyorsunuz. 
Japonların bu ayrıntılardan etkilendiğini 
yazınızdan anlarken hayranlık ve şaşkınlık 
duymuştum. Biz ülkemizdeki doğal ve tari- 
hi güzellikleri Japonlara tanıtırken nerelerde 
hata yapıyoruz ve en önemlisi daha fazla Ja- 
pon turist nasıl bir yol izlemeliyiz sizce? 


Ülkemizin doğal ve tarihi güzelliklerini, kültürel 
zenginliklerini tanıtmak için belki de önce ken- 
dimiz tanımamız, özümsememiz ve ayırt edici 
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bir algı oluşturmamız gerekiyor. İnsanlarımız 
dünyayı tanıdıkça, daha fazla seyahat edip gez- 
dikçe dünyadaki tek “cennet vatan'ın ülkemiz 
olmadığını fark ediyor. Tabii ki harika bir ülkede, 
sayısız kültürün kesişme noktasında yaşıyoruz, 
ama ülkemizin özelliklerinin altını çizip farklılığını 
vurgulayabileceğimiz bir tanıtım stratejisi 
geliştirdiğimiz söylenemez. Türkiye'nin ülke al- 
gısını oluşturan sözcükler ne yazık ki çok sınırlı. 
Türkiye dendiğinde akla gelebilecek, güneş, 
deniz, dansöz ve kebaptan daha fazla anahtar 
kelimemiz olmasını çok isterim. Japonya ise bu 
konuda çok ileride; zaman içinde birçok tarihi, 
toplumsal ve kültürel öğelerini dünyaca bilin- 
en ve takdir edilen kavramlar haline getirmişler. 
Japonya, kimine göre samuray-ninja-shogun, 
kimine göre sushi-sake-tempura, kimine göre 
geyşa-kimono-ikebana, kimine göre manga-an- 
ime-pokemon, kimi için kurosawa-miyaza- 
ki-godzilla, bazısı için de sumo-kabuki-karaoke, 
ve hatta judo-karate-aikido. Ne mutlu Japonlara, 
ülkelerinin çağrışım yaptırdığı onlarca kendilerine 
has ve dünyaca tanınmış kavramları var. Doğal, 
kültürel ve tarihi zenginliklerimizi önce kendimiz 
özümseyip, değerini artırıp sonra tanıtmaya gi- 
rişmemiz gerek. 


Japonya üzerine üç kitabınız bulunuyor. 

“Japon Yapmış”, “Japon Ne Yapmış”, “Ja- 
pon Yapmış Türk Gezmiş”. Bu kitapların orta- 
ya çıkış serüveni nasıl oldu? Ve yakında yeni 
bir kitap projesi var mı? 


2002 sonunda iş gereği 3,5 yıllık bir süre için 
Japonya'ya tayin olmuştum. Çok kısa bir süre 
içinde teşbihte hata olmasın, muhteşem bir 
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“malzeme”nin içine düştüğümü anladım. Hani 
bir Temel fıkrası vardır; arkadaşı ona “Ameri- 
ka'ya gel, sırf yola düşürülen paralarla zengin 
olursun” diye akıl verir. Temel de daha havaa- 
lanı çıkışı yerde 100 dolar görür ve parayı al- 
mak için eğilmez bile; “Amaan, daha ilk günden 
işe mi başlayacağım” der. Ben de Japonya'ya 
indim ve pasaport kontrolünden itibaren kala- 
cağımız otele gelene kadar bile birkaç değişik 
anekdotta başrolü oynadım. Aradan bir ay geç- 
meden kısa bir kitaba yetecek hikayem birik- 
mişti ve bunları e-posta ortamında Türkiye'deki 
arkadaşlarımla paylaşıyordum. Sonunda bazı 
arkadaşlarım “bunları dönüşte kitaplaştır, sen 
yapmazsan biz yapacağız” diye tehdit edince 
daha dikkatli notlar tutmaya başladım. Tokyo 
Büyükelçiliği'ndeki görevimin avantajları çok 
büyüktü; işim gereği hem Japonya'nın önde 
gelen kamu kurumları, şirketleri, bankaları ve 
benzer kuruluşları ile muhatap olabiliyor, hem 
de mesai sonrası sokaklara çıkıp halkın arası- 
na karışabiliyor, günlük hayatın içine girebiliyor- 
dum. Japonya'da geçirdiğim sürede bazen iş 
gereği, bazen de kendim gezmek için Japon- 
ya'nın büyük bölümünü dolaştım, Japonya 
hakkında birçok kitap okudum, değişik yeme- 
klerini denedim, çeşitli konser, sergi, sanat, 
sinema etkinliklerine katıldım, çok sayıda Ja- 
pon arkadaşım ile gezilere gittim, uzun süren 
sohbetlerde bulundum. Bütün bu tecrübeden 
süzülen gözlemlerimi kısa notlar alarak birik- 
tirdim ve Türkiye'ye döndükten sonra toparla- 
yarak kitap haline getirdim. Türkçe literatürde 
şimdiye kadar rastladığım belli bir ülkeyi, 
kültürü, coğrafyayı tanıtan yayınların, ya tama- 
men gezi ve anı üslubunda, ya da didaktik bir 
üslupta yazıldığını gözlemledim. Okuduğum 
bazı İngilizce kitaplarda bu iki üslubun den- 
eme ve sohbet havası da katılarak çok güzel 
harmanlandığına şahit oldum ve ben de ki- 
taplarımı bu tarzda kaleme almaya çalıştım. 
Şimdilik Japonya hakkında başka bir kitap 
düşüncem yok, tadında bırakmayı düşündüm, 
çünkü giderek daha marjinal ve daha az kişiyi 
ilgilendiren konulara gireceğim, ve muhteme- 
len okurlar da “tamam, anladık, Japonya işte” 
diyerek sıkılacaklar. 


Gezmeyi ve fotoğraf çekmeyi sevdiğinizi 
biliyoruz. Bugüne kadar 40 yakın ülkeyi 
ziyaret ettiniz ve içlerinde ikinci memleke- 
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tim dediğiniz Japonya'da var. Japonya'yı 
diğer ülkelerden ayıran özellik ne sizce? 
Japonya'ya gezi planı yapan arkadaşlarımı- 
za ne gibi tavsiyeleriniz olur? 


İlk kitabımdan bu yana ısrarla vurguladığım 
iki varsayım ile özetleyeyim; ilki, Japon- 
ya bir keskin çelişkiler ülkesidir, Japonya ve 
Japonlar hakkındaki her yargının tersi de 
doğrudur. İkincisi de, Japonya, bu dünyaya 
ait olmayan farklı bir gezegen, Japonlar ise 
uzaylılardır. Japonya'ya gittiğinizde ne denli 
farklı bir dünyanın içine düştüğünüzü, kendi 
ülkeniz ve kültürünüze ait değerlerin nasıl an- 
lamsızlaştığını başka türlü vurgulayamam. Bu 
yüzden Japonya'daki ilk günleriniz, haftalarınız 
bu gezegende neler olup bittiğini anlamaya ve 
gezegenin yerlileri ile iletişim kurmaya çalış- 
makla geçiyor. İletişim kurmak derken onlarla 
aynı lisanı kullanmaktan bahsetmiyorum; belli 
bir durum karşısında bir Japon insanının nasıl 
düşüneceğini, hareket edeceğini kestirebilmek 
ve buna uygun bir tepki geliştirebilmeyi kaste- 
diyorum. Eğer farklılıklara tahammülü olan bir 
yapıda değilseniz ilk turda eleniyorsunuz. Bu 
arada, bu durum sadece bizler için değil, Ko- 
reli, Çinli, Filipinli ve diğer bilimum Uzakdoğu- 
lu hemşerilerimiz için de geçerlidir. Japon- 
ya'ya gidecek arkadaşlarımız için en önemli 
tavsiyem, tüm önyargılarını evde bırakmaları, 
farklılıklara açık ve hoşgörülü olmaları ve 
Japonya'yı, Japonları içinde yaşadıkları kültür 
ve şartla ile değerlendirmeleridir. 


Ülkemizde sıkça duyduğumuz bir terim 

var, sizin de kitaplarınızda dile getirip kul- 
landığınız “Japon Yapmış”. Sizce bu sözün 
altında yatan tılsım nedir? Böylesine iki keli- 
meden oluşan bir deyişi özel kılan ne? 


İlk olarak ne zaman duyduğumu hatırlamasam 
da, gençliğimden beri arkadaşlar arasında kul- 
landığımız çok anlamlı bir özdeyiştir “Japon Yap- 
mış”... Dünyanın uzak bir bölgesinde, farklı bir 
toplumun bir şeyler yapmış olduğunu anlatır. Ne 
yapmıştır, nasıl yapmıştır, niye yapmıştır, bilin- 
mez; ama yapmıştır işte! Halkımız da bilmeden 
veya bilerek, Japonlara özgü Zen Budizminin 
sade ve derin felsefesi ile uyumlu bir özdeyiş 
geliştirmiştir. Bu iki kelime, Japonya'ya ve Japon 
halkına bakışımızı özetler: takdir etme, imrenme, 
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destekleme, hayıflanma, taraf tutma, iç çekme, 
özeleştiri, hayran olma, kıskanma ve hatta mo- 
tive olma gibi duyguların hepsini barındıran bir 
bilgelik düsturu! Dünya üzerinde başka hiç bir 
dilde, hatta Japonca'da bile, “Yapon yapmış” 
kadar Japonya'yı ve Japonları açıklayabilecek 
kısalıkta ve kudrette bir deyiş yoktur. 


Son dönemde yakın ilişkiler kurduğu- 
muz ve ülkemizde birçok Japon kültürü 


ile ilgili etkinliğine ev sahipliği yaptığımız W& 
Japonya'nın kültürel açıdan Türk kültürüyle A 


ne gibi ortak noktaları bulunuyor? 


Öncelikle, iki toplumun da “doğulu” toplumlar * 


olduğu ve bu unsurun bazı inanış, davranış ve 
adette “benzerlikler” şeklinde kendini göster- 
diğini belirtmek gerek. Iki toplumun da Orta 


Asya kökenli olması, dilde bazı yapısal ben- | 


zerlikler gösterdiği gibi, batıl inançlara varın- 
caya kadar ortak yönler tespit etmeniz sizi baş- 
ta şaşırtıyor. Birçok Türk, Japonların da eve 
ayakkabılarını çıkararak girmesinden, ağaçlara 
çaput bağlayarak dilek dilemesinden, hatta 
taharet kültüründen bile etkileniyor. Mutlaka 
Orta Asya'dan kalan bir etkileşim olmuş, ama 
geçen yüzyıllar boyunca kültürün köklerinde 
dini, coğrafi çok büyük değişiklikler yaşanmış; o 
yüzden şekildeki birkaç benzerliğe veya dillerdeki 
birbirine yakın kelimelere bakıp önemli kültürel 
ortaklıklar aramamamız gerek. 


Okurlarımızın sizi daha yakından tanıyabi- 

lecekleri bir blog sayfanız veya web sit- 
eniz var mı? Ve son olarak Japon Sineması 
Platformu olarak çalışmalarımızı takip edi- 
yor musunuz? Takip ediyorsanız bizlere 
önerileriniz var mı? 


Sinemayı oldum olası severim, tabii Japon- 
ya'da da yaşayınca Japon sinemasına ayrıca 
birilgim oldu. Evdeki televizyon paketimde ellili, 
altmışlı, yetmişli yılların ikinci sınıf veya kitsch 
diyebileceğimiz absürd filmlerini gösteren bir 
kanal vardı; uykum kaçtıkça oradaki filmleri 
bile kahkahayla izlerdim. Hatta Türk ve Japon 
sinema tarihinin uzun yıllar ne kadar paralel 
ilerlediğini de hayretle görmüştüm. Türkiye'ye 
döndükten bir süre sonra da tesadüfen platfor- 
munuza denk geldim ve “Japon Sineması” ki- 
tabınızı büyük bir takdirle okudum. Gerçekten 
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özveriyle hazırlanmış ve üzerinde çok emek 
verilmiş bir kitaptı ve sadece o kitapla kalmayıp 
yenilerini çıkartıyor olmanız, platformunuzu 
sürekli güncellemenizi memnuniyetle takip 
ediyorum. Tabii ki öneride bulunmak had- 
dime düşmez ama, Japon sinemasının gerek 
teknik, gerekse de tematik olarak tüm Uzak 
Doğu sinemasını nasıl etkilediği üzerine de bir 
çalışmanızı severek okurum. 


Ben de Japonya dışındaki gözlem, çalışma ve 
denemelerimi blog sayfamda paylaşmaya ve 
sayfamı güncellemeye devam ediyorum. En 
son Şikago, Varşova, Kahire ve Kuala Lumpur 
üzerine kapsamlı gezi yazılarımı yayınladım. 
Gezi dışında, müzik, sinema ve tarih konuların- 
da da yazmayı seviyorum, okurlarınızı sayfama 
davet etmekten büyük mutluluk duyarım: 


http:/www.onurataoglu.blogspot.com 


Beni platformunuzda ağırladığınız, okurlarınızla 
tanıştırdığınız için tekrar çok teşekkür ediyor, 
keyifle takip ettiğim çalışmalarınızda başarılar 
diliyorum! 


Japonya'nın havasını teneffüs etmiş, çok güzel 
mizahi bir dille anıları ve tecrübelerini kaleme 
alarak okurlara, Japon kültürüne eğlenceli bir 
giriş bileti hediye eden Onur Ataoğlu'na soh- 
betinden dolayı teşekkür ederiz. 


yeni Yıl kutlamanın 18 yolu 7 4 


Yılın en güzel zamanı 
Aralık ayına girildi mi havalar soğusa bile ışıklandırılan caddeler, etkinlikler, ritüeller insanın 


ag e ya, LL 


JAPANESE NEVYEAR 
TRNPSAVUY.COM 


gi EE 
mart 


a 


attı, Yeni yıl! 


içini ayrı bir ısıtır. Yılbaşı günü özeldir. Yenen yemekler, sadece bugüne 
özel televizyon programları, oynanan oyunlar, konserler... 


Dünyanın her yerinde yeni yılı kutlamak 
için yılın son ayı boyunca çeşitli hazırlıklar 
yapılır. Hazırlıklar ülkeden ülkeye kültürel 
farklılık gösterse de aslında hepsinin özünde 
aynı şey vardır. Yeni bir yıla en güzel şekil- 
de adım atmak! 


Japonya'da yeni yıl kutlamalarına ve ritüeller- 
ine en önem veren ülkelerden biridir. Ama tabii 
ki o her zamanki kendilerine has farklılıklarıy- 
la. Yeni yıl kutlamalarına Japonya'da &hogalsu 
denilir. Shogatsu Şinto, Budizm inançlarından 
ve popüler kültür akımlarından beslenerek or- 
taya çıkmış bir kutlama. 


1-3 Ocak tarihleri arasında kutlanan Shogatsu 
Japonya'da eğlenceden çok daha fazla anlam 
ifade eder. Bu özel dönemde Japonlar daha 
çok içlerine yönelirler Dilek dileyip, dua eder- 
ler ve sevdikleri insanlarla vakit geçirmeye 
çalışarak sahip oldukları şeyler için şükrederi- 
er. Tüm bu içlerine dönüş onların yeni yılı kutla- 
ma geleneğinin en önemli parçasını oluşturur. 
Ayrıca Japonya'da insanlar Ocağın ilk 3 günü 
boyunca sokakta birbirlerine rastlayınca “Ake- 
mashite Ömedetou Gozaimasu!” (mutlu yıllar) 
diyerek selamlaşırlar. 


Japonların yeni kutlamaya hazırlanış 


yılı 
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süreçlerini ve yeni yılı Japonya'da kutlamanın 


10 yolunu gelin daha ayrıntılı bir şekilde birlik- 
te görelim: 


Önce yeni yıl temizliği 

Temizlenmiş bir ortam Japonlar için yeni bir 
yıla girerken negatif ne varsa geride bırakıp 
yeni bir başlangıç yapmak demektir. Bu yüzden 
Osgi denilen yeni yıl temizliği Japonlar için 
yeni bir yıla adım atmadan önceki en önemli 
şeydir. Yeni yıldan önceki 1 haftayı temizliğe 
başlamak için uygun bir zaman olarak kabul 
ederler. Evlerini ve iş yerlerini de 31 Aralığa 
kadar temizlerler. 


Bonenkaâi eğlenceleri başlasın! 

Temiz bitince bütün aralık ayı boyunca süre- 
cek olan kutlamalar başlıyor. Japonların Iza- 
kaya restoranlarında tatami matlı alçak tabu- 
relerde oturup arkadaşlarıyla içkili, yemekli 
eğlencelerine ""bonenkai”” denilir. Bu buluşma- 
larda genellikle çiğ balık suşi sashimi, bir çeşit 
noodle türü soba, sebze ya da balık kızartması 
tempura yenip, sake içilir. 


Aile ziyaretleri 
Yeni yılın anlamı Japonya'da sofralar kurmak 
ve aile ziyaretleri yapmak demektir. Mutlaka 
yeni yıla özel yemekler yapılır. Modu denilen 
içi dolgulu pirinç keki yılbaşı geleneğinin en 
önemli yiyeceklerinden biridir. Ozoni çorbaları, 
kat kat kutularda hazırlanan rengârenk ye- 
mekler Japonların yılbaşı sofralarının olmaz 
olmazları arasındadır. Her kutudaki yemek 
farklı bir anlamı ifade eder. Tatlı patates püre- 
si mutluluk gibi... 
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Yeni yıl tapınaklarda karşılanır! 

Hatsumode adı verilen bu etkinlik, Japonya'da 
yeni yılın ilk saatlerinde insanların tapınakları 
ziyarete gitmesi demektir. Ve ocak ayının ilk 
3 günü boyunca tapınaklar 24 saat insanların 
dua etmesine açıktır. Budist tapınaklarında 
çan gece yarısına gelindiğinde 108 kere çalar. 
Yeni yılda ziyaret edilen en popüler tapınak- 
lar arasında Tokyo'da Meği, Kyoto'da Fus- 
himi Tnari, Osaka'da Sumiyoshi Taisha tapınağı 
söylenebilir. 


Yeni yıl ritüelleri tamamlanır 

Japonlar yeni yıl öncesinde kapılarına bereket 
objeleri asarlar. Ayrıca evlerinin önünü zengin- 
lik ve talih getirmesi için eğreltiotu ve ıstakozla 
süslerler. 


Bir Şinto adeti minik ev sunakları olan Kami- 
dana'da Japonların yılbaşından önce yerine 
getirdikleri adetleri arasındadır. #amidana'da 
genellikle objeler duvara yerleştirilir ve Şin- 
to tarzı törenlerle gerçekleştirilir. Bu objeler 
genellikle daire şeklinde aynalardır ama sem- 
bolikliğine göre taşlar, mücevherler de olabilir. 


EET 
KÜiEnsco1 


JAPON KULTURU DOSYASI e 
Evleri yılbaşına uygun süslemek > 
Evleri, işyerlerini yılbaşı ruhuna uygun 
süslemek, ışıklandırmak yeni yılı en güzel 
karşılama yöntemlerinden biridir. Japon- 
lar da evlerinin kapısına pirinç samanın- 
dan yapılmış şans çelenkleri asarak bu 
geleneği yaşatırlar. o #adomatsu denilen 
bu şans ritüelleri evlerin içine Maneki nekoc 
(şans kedisi) işyerlerine ise Kumade (şans 
tarağı) yerleştirilerek sürdürülür. 


Yeni yıl kartı yollamak 

Wengaje özel yılbaşı kartlarına verilen isimdir. 
Çin Zodyak hayvanları ile süslü olan kart- 
ları Japonlar yeni yıl dilekleriyle birbirlerine 
gönderirler. Japonya'da yeni yıl gününde 
postaneler Nengajo kartlarını dağıtabilmek 
için ekstra özen ve çaba gösterirler. 


Hediyeleşmek (Otoshidama) 

Geleneksel Japon kültüründe otoshidama adı 
verilen hediyeleşme etkinliği günümüzde 
çocuklara verilen cep harçlığı olarak 
değişmiştir. Bu harçlık desenli pechibukurc 
denilen zarflarla verilir ve 5.000 yen (150 
TL) civarındadır. 


Aile veya arkadaşlarla en sevilen TV pro- 
gramını izlemek 

Japonya'da yeni yıl akşamının en sevilen 
ve gelenekselleşmiş aktivitelerinden biri de 
aile ve arkadaşlarla toplanıp popüler "“ko- 
haku ula gassen” adlı müzik programını izle- 
mektir. 


İlkleri kutlamak 

Yeni bir yılda yapacağınız ilklere özel önem 
vermek de Japonların geleneklerinden 
biridir. Bu geleneklerden bazıları kakizeme 
(ilk yazdığınız şey) halsuyume (ilk görülen 
rüya) hatsumode (ilk tapınak ziyareti) hakizome 
(ilk ev temizliği) ve hatsuburo (ilk banyo). 


Tüm bu kutlamalardan sonra Japonya da 
1-3 ocak arasında restoranlar, bankalar, 
Atm ler, müzeler, dükkanlar 1 gün ya da 
daha fazla süreyle kapalıdır. 


Bazı ünlü alışveriş caddeleri ya da alışveriş 
merkezleri yılbaşı tatilinde de açık ola- 
bilmektedir. 
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 2017'dE TÜRKCE'Y E CENRİLEN 


JAPON EDEBİYATI ESERLERİ ” 


YAZAR: DENİZ BALCI 


2017 edebiyat dünyasında oldukça verimli geçen bir sene oldu. Daha fazlasını 
arzu ediyor olsak da yaşanan gelişmeler de oldukça tatmin ediciydi. 


ünya edebiyatından Ferdinand 

Celine, Vila-Matas, Mikhail Şişkin, 

an Kang, Clarice Lispector, Gos- 

#v, Roberto Bolano ve daha birçok 
değerli yazarın eserleri ilk kez Türkçeye 
çevrilirken; Japon edebiyatının yayınevleri 
tarafından daha çok sahiplenildiğini gördük. 
Nobel Edebiyat Ödülü'nü Japon asıllı İngiliz 
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yazar Kazuo İshiguro'nun alması ise başka 
bir sevindirici gelişmeydi. Bütün eserleri YKY 
tarafından yayımlanan İshiguro, dünyasına 
dalmak için beklemek zorunda olmadığımız 
isimlerden biri olduğu gibi, aynı zamanda gözlerin 
yine Japon yazınına dönmesine sebep oldu. 
Nobelli Japon yazarlar Yasunari Kawabata 
ve Kenzoburo Oe ile karşılaştırılmayacak 


olsa da, isminin yarattığı fonetik çağrışım 
bile insanları Japon edebiyatına karşı olumlu 
anlamda etkiledi. Aynı zamanda senelerdir 
takip ettiğimiz büyük yayınevlerinin yanına 
Jaguar, Monoki, Dedalus, Aylak Adam, No- 
tos gibi bağımsız ve yayınları konusunda 
daha özgürlükçü yayınevlerinin eklendiğini; 
hatta nüfuzlarını arttırdıklarını görüp mutlu 
olduk. Elbette bunlar ve daha başka bir sürü 
gelişme, Japon edebiyatı özelinde de güzel 
kitapların bizimle buluşmasını sağladı. Bu 
sene içerisinde, Japon edebiyatından ilk kez 
Türkçeye çevrilmiş 14 edebiyat eseri okuma 
fırsatına sahip olduk. Birçoğu okurlar tarafın- 
dan tam not alırken, bazıları da otoritelerin 
“senenin en önemli romanları' listelerine gir- 
di. Bende 2017 içerisinde yayımlanmış bu 14 
edebiyat eserini derleyecek, yayım tarihine 
göre sıralayıp, sizlerle buluşturmak istedim. 
Daha çok Japon edebiyatı için, elimizdekile- 
ri okumamız gerekiyor, desteğimi esirgeme- 
memiz gerekiyor, bunu unutmayalım ve bir 
kez daha altını çizelim. Umarız ki 2018 daha 
güzel ve verimli gelsin. 


HUSAKU ENDO — Sessizlik 
Çev: Rumeysa Nur Ercan 
Zeplin Kitap / Ocak 2017 
Senenin ilk sürprizi Endo'nun 1966'da 
azdığı ve sonradan büyük bir kült haline ge- 
len 'Chinmoku' yani “Sessizlik” romanı oldu. 
Kuşkusuz bu kitabın çevrilmesinde temel mo- 
tivasyon, Martin Scorsese'nin kitaptan uyar- 
ladığı, aynı isimli filmin tüm dünyada olduğu 
gibi ülkemizde de heyecanla beklenmesiydi. 
Zeplin Kitap satış açısından verimli olabi- 
lecek bu fırsatı kaçırmadı ve bir atakla kitabı 
çevirttirip, yayımladı. Ne kadar Japonca'dan 
çeviri olmaması bir eksik olarak göze batsa 
da özenli editörlüğü ve muhteşem kapağıyla 
senenin severek okuduğumuz kitaplarından 
oldu. Japonya'da Hıristiyanlığı yaymak ve 
oradaki din zülümlerine bir çare bulmak için 
Portekiz'den Japonya'ya giden iki rahibin mis- 
tik ve zorlu yolculuğunu anlatan kitap, aynı 
zamanda Türkçede yayımlanmış ilk Şusaku 
Endo kitabı olma özelliğini de taşıyor. Umarız 
yakın zamanda başka Endo eserlerini de oku- 
ma fırsatını buluruz. Birçok yazarın 'en iyi tari- 
hi roman'lardan biri saydığı “Sessizlik” gerçek- 
ten de yapısı gereği ilgili hakediyor. 


SESSİZ NK 


SÜUSAKUYENDO 


YUİCHİ SERAİ — Nagazaki 
Çev: Devrim Çetin Güven 
Dedalus Yayınları / Ocak 2017 
Nagazaki” o 2017'de (Japoncadan 
ürkçe'ye çevrilen tek öykü kitabı olma 
özelliğini taşıyor. Kendisi de Nagazakili olan 
Yuichi Seirai kitapta bulunan altı öyküsünde; 
Nagazaki'nin belleğine kazınmış toplumsal 
travmaların bireyler üzerindeki yıkıcı etkisini 
son derece etkileyici parçaları ayrıntılayarak 
anlatıyor. Her öyküsünde farklı bir acı, farklı 
bir gerçek bulmak mümkün. İnsan olarak 
doğmanın bedelinin ağır olduğu topraklardan 
biri Nagazaki ve yazar bu gerçeği, öyküleri- 
ni melodram kimliğine büründürmeden bize 
geçirmeyi başarıyor. Çevirmen koltuğunda 
Devrim Çetin Güven'i görüyoruz. Kitap hem 
Japoncadan çeviri olmasıyla hem de sağlam 
bir editörlükle bizimle buluşturulduğundan bizden 
tam puan almayı başaran eserlerden biri 
olarak yerini alıyor. 
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MİTSUYO KAKUTA 
Ağustosböceğinin Sekizinci Günü 


Çev: Güneş Becerik Demirel AĞUSTOSBÖCEĞİNİN 


oğan Kitap / Şubat 2017 


Mitsuyo Kakuta da birçok isim gibi Türkçede eni — 

, > a a 

ilk kez okuduğumuz Japon yazarlardan biri. > A SEKİZİNCİ GÜNÜ 
B i e 6 

Doğan Kitap tarafından basılan roman, Ka- — EZ 

kuta'nın 2007 senesinde yayımladığı In-  — 


gilizcesi “The Eighth Day' olan romanı. Oldukça 
üretken bir yazar olan Kakuta daha çok 
gizemin ve aksiyonun bol olduğu, sürpriz 
olayların geliştiği ve karakterlerin akıl almaz 
durumların içerisinde yolculuklarını tamam- 
ladığı kitaplar yazıyor. 'Ağustosböceğinin 
Sekizinci Günü bu minvalde yazarın en 
başarılı eseri olarak görülüyor. 2010'da İn- 
gilizce'ye çevrilen eser o günden beri büyük 
beğeni toplamış durumda. Zaman zaman Ja- 
pon yazarları bizimle buluşturmak konusun- 
da güzel çalışmalar yapan Doğan Kitap'ın 
2017'deki ilk Japon edebiyatı sürprizi Mit- 
suyo Kakuta oluyor. 


ATSUKİ İKEZAWA 
Ağabeyine Çiçek Taşıyan Kız 
Çev: Devrim Çetin Güven 
rıntı Yayınları / Şubat 2017 
Japon edebiyatının bir ayağı Batıda bir ayağı 
Doğuda olan yazarlarından biri olan İkeza- 
wa'yı aslında ilk kez Türkçede okumuyoruz; | N 
2002'de 'Mercan Kemikler İnci Gözler" isimli | gabey (ne 
bir kitabını okuma fırsatına sahip olmuştuk 
zira. Yine de o kitabın bulunamayan bir ki- 
tap haline gelmesi ve aradan uzun zaman Çiçek hg K iğ 
geçmiş olması 'Ağabeyine Çiçek Taşıyan 
Kız'ı yeni bir yazarla tanışma havasında 
karşıladık. Senenin en önemli Japonca çe- 
virilerinden biri sayabileceğimiz bu kitabın 
çeviri koltuğunda, Yuichi Seirai'nin kitabın- 
dan hatırladığımız Devrim Çetin Güven 
oturuyor. Ayrıntı Yayınları zaten hem içerik 
hem de maddi anlamda kalitesinden asla 
şüphe duymadığımız, en değer verdiğimiz 
yayınevlerinden biri olarak kitabın hakkını 
vermiş ve muazzam bir baskıya imza atmış. 
Doğu ile Batı arasında kalmış karakterin, 
dinamik ve felsefik bir anlatımla, kıtalar 
arasında sürüp giden çok ilginç öyküsünü 
içeren kitap, yılın en kayda değer çalışma- 
larından biri olarak kütüphanemizde yerini 
alıyor. 
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ARUKİ MUKAMİ — Karanlıktan Sonra 
Çev: Ali Volkan Erdemir 
Doğan Kitap / Mayıs 2017 

urakami tüm dünyada olduğu gibi ülkemizde de 
biredebiyatfenomeni haline geldi. Bazılarımız 
çok severken, bazılarımız hiç sevmiyoruz an- 
cak bir gerçek var ki Murakami'ye karşı ilgisiz 
kalamıyoruz. Yazarın henüz İngilizceye yeni 
çevrilmiş son romanı 'Killing Commendatore” 
ile birlikte toplamda 14 romanı var. Hikâye ki- 
tapları ya da kurgu dışı kitapları bu sayının 
içerisinde değil. Bu 14 romandan, bugüne 
kadar dokuzunu Türkçe okuma fırsatına sa- 
hip olmuştuk ki onuncusu da 'Karanlıktan 
Sonra' oldu. Çevirmen koltuğunda Ali Vol- 
kan Erdemir'i görüyoruz. Hakkını vererek; 
sağlam bir çeviriye imza atmış yine. Romana 
geldiğimizde ise 180 sayfa gibi, Murakami için 
kısa sayılabilecek bir hacme sahip olan eser, 
Murakami'nin tekinsiz ve karmaşık dünyasını 
olduğu gibi barındırıyor. Yine rüyalar, sıra 
dışı karakterler, imkânsız olaylar ve daha 
nice şey Murakami'nin elinde dünyanın en 
sıradan öyküsüymüşçesine şekilleniyor. Bel- 
ki de Murakami okumaya başlamak için en 

doğru durak dahi olabilir. 
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ATSUO KİRİNO — Tanrıça Günlüğü 
Çev: Aycan Başoğlu 
Doğan Kitap / Mart 2017 

Daha önce 'Çıkış' ve 'Grotesk' isimli roman- 
larını okuduğumuz Natsuo Kirino bu kez çok 
başka bir romanla karşımıza çıktı. Japon 
mitolojisinin temeli sayılan İzanaki ve İza- 
nami tanrıları inanışını, kendi süzgecinden 
geçiren ve tüm toplumlarda gördüğümüz ez- 
ilen kadın imgesini hikâyenin merkezine oturt- 
up, çok yönlü bir roman kotarmayı başaran 
yazar; aynı zamanda korku, gizem, gerilim 
dışında da ne kadar başarılı bir romancı 
olduğunu gösteriyor. Kötü bir kapak tasarımı ile 
bizde biraz hayal kırıklığı yaratmış olsa da 
buna aldanmayıp eseri okuma listenize al- 
manızı tavsiye ederim. Fantastik, mitolojik, 
gerilim ve duygu dolu; aynı zamanda toplum 
kurallarını sorgulamaya iten kendi janrında 
benzersiz bir roman. 


UMİNORİ NAKAMURA - Hırsız 
Çev: Mehmet Gürsel 
Doğan Kitap / Temmuz 2017 

minori Nakamura henüz kırk yaşında, genç 
bir romancı olmasına rağmen Japonya'nın en 
önemli edebiyat ödüllerinden bazılarına sahip 
olmayı başarmış bir isim. “Hırsız' yazarın uluslar- 
arası arenada en çok başarı yakalayan kitabı 
olduğundan Doğan Kitap, keşif odaklı seçi- 
mini bundan yana kullanmış. Doğru bir seçim 
olduğunu da söyleyebiliriz. Evrensel kodların 
yansıdığı bir edebiyat anlayışının ürünü olan 
'Hırsız', farklı birçok okur beklentisine karşılık 
verebilecek nitelikte bir yapıt. Kısa ve sade ol- 
ması, derin ve sarsıcı bir alt metninin olması 
eseri benzerlerinden farklı bir yerde konum- 
landırmamıza sebep oluyor. Polisiye-gerilim 
türü içerisine sokulan roman, bu türlerden ik- 
tidar-özne ilişkisini sıra dışı bir şekilde ele al- 
masıyla, ezen-ezilen ilişkisi üzerinden sert bir 
sistem eleştirisi sunmasıyla ayrılıyor. Şiddet 
kitabın genelinde bir karakter gibi dolanıyor. 
Hatta çok uç bir örnek olmasına rağmen kitabı 
bitirdiğimde, Sırp yönetmen Srdjan Spasoje- 
vic'in sansasyonel filmi *Srpski Film'(Bir Sırp 
Filmi)nin bünyemde bıraktığı hisse benzer 
bir his duyumsadığımı söyleyebilirim. Gözden 
kaçırılmaması gereken gizli bir değer bu kitap. 
Umarız Nakamura'nın diğer yapıtlarını da kısa 
zaman içinde Türkçede görebiliriz. 
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OSAMU DAZAİ — Buruk Ayrılık 
Gi» Hüseyin Can Erkin 
Japon Yayınları / Mayıs 2017 

2017'nin en önemli kitaplarından bir tanesi Ja- 
pon Yayınları'ndan geldi ve Osamu Dazai'nin 
en önemli eserlerinden birini bizimle buluştur- 
dular. 'Buruk Ayrılık” Dazai'nin Türkçede oku- 
ma imkânına sahip olduğumuz dördüncü eseri 
olarak kütüphanemizdeki yerini aldı. Yazarın 
İnsanlığımı Yitirirken” isimli başyapıtı yine Ja- 
pon Yayınları tarafından basılıyor ve şimdiden 
4.baskısını görmüş durumda. Yazarın diğer 
satışta olan eseri olan “Batan Güneş' ise Olvi- 
do Yayınları'ndan çıkmış bulunmakta. Çeviri 
koltuğunda Hüseyin Can Erkin'in olduğu 'Bu- 
ruk Ayrılık'ta, Osamu Dazai'nin Japon ve Çin 
kültürlerine/tarihlerine, karşılaştırmalı bir şekil- 
de, eleştirel bakışına tanık oluyoruz. 'Ben-ro- 
man” anlayışından vazgeçmeyen Dazai'nin 
romanını, yine fikirlerinin sergisi olacak şekil- 
de kullandığını görüyoruz. Japon edebiyatı 
çevirileri içinde senenin en önemli beş kitabın- 
dan biri olduğunu ise rahatlıkla söyleyebiliriz. 


UN'İCHİRO TANİZAKİ 

Bir Kedi, Bir Adam, İki Kadın 

Çev: Sinan Ceylan 

Jaguar Yayınları / Ağustos 2017 
Senenin en güzel üç sürprizinden ilki Ağustos'ta 
yaşandı ve Tanizaki'den yeni bir kitap yayım- 
landı. (Diğer sürprizler Mişima'dan 'Altın Köşk 
Tapınağı" ve Kobo Abe'den Kanguru Defteri' ola- 
cak.) Tanizaki'nin 1936'da yazmış olduğu 'uzun 
öykü" niteliğindeki bu eser, tam anlamıyla Taniza- 
ki sadeliğini yansıtan, naif ve zamansız bir hikâye 
anlatıyor. Senenin en çok sevilen kitaplarından bir 
tanesi olmayı başaran bu minik kitap, nimetimiz 
Jaguar Yayınları'nın olağanüstü güzel tasarımı ve 
basımıyla daha da güzelleşti. Bir kedi üzerinden 
Japon aile hayatına bakış atarken, bir yandan da 
bireylerin ilişkilerini yaşarken idareyi zaaflarının 
eline ne kadar çok verdiğini ve kendilerini maskel- 
ediklerini görüyoruz. Çevirmen koltuğunda Sinan 
Ceylan oturuyor. Bu kitap, kendisinin yayımlan- 
mış ilk çevirisi olmasına rağmen; dil olarak Ta- 
nizaki'nin diğer usta çevirmenlerin elinden çıkmış 
kitaplarından bir farkı olmadığını söyleyebiliriz. 
Bir akşamınızı, bu sıcacık ve ironik öyküye ayır- 
manızı tavsiye ederim. Not: 'Bir Kedi, Bir Adam, 
İki Kadın” Sabit Fikir'in yaptığı “Yılın en iyi 50 eseri” 
listesinde 34. sırada yer aldı. 
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HARUKİ MURAKAMİ — Fırın Saldırısı 
Gs Ali Volkan Erdemir 
Doğan Kitap / Eylül 2017 
n beş senedir, her sene illa ki birtane, şanslıysak, yeni 
iki tane Haruki Murakami çevirisi okuyoruz. Bu sene 
de şanslı senelerden biri oldu ve Mayıs'ta yayım- 
lanan “Karanlıktan Sonra'ya ek olarak Eylül'de de 
'Fırın Saldırısı” yayımlandı. 'Fırın Saldırısı'da tıpkı 
türdeşleri 'Uyku' ve “Tuhaf Kütüphane" gibi Muraka- 
mi'nin 2005'de yayımladığı öykü toplaması “The 
Elephant Vanishes' kitabında bulunan öykülerden 
biri. Doğan Kitap bunları ayrı ayrı, Kat Menschik 
illüstrasyonlarıyla, özel baskılar halinde yayımla- 
mayı tercin ediyor. Bu da o serinin üçüncü kitabı 
olarak raflarda yerini almış durumda. Şahsen en 
sevdiğim Murakami öyküsü olmaya aday 'Fırın 
Saldırısı? hayatın ciddiye almak için fazla ciddi- 
yetsiz olduğunu çok güzel gözler önüne seren 
Murakamivari bir öykü anlatıyor. 


HARURI MURARARMİ 


KOBO ABE — Kanguru Defteri 

Çev: Aydın Özbek 

Monokl Yayınları / Kasım 2017 
01/'nin en büyük üç sürprizinden sonuncu- 
su da şüphesiz ki 'Kanguru Defteri” oldu. Mo- 
nokl Yayınları, Kobo Abe konusunda büyük bir 
atılım gerçekleştirerek, 2017 içerisinde yazarın 
, sw (daha önce Merkez Kitap tarafından basılmış 
N m a ğ ancak baskısı bulunamayan başyapıtı “Kum- 
z ların Kadını" ile birlikte daha önce Türkçede hiç 

2 


Not: Kanguru Defteri' Sabit Fikir yaptığı 'yılın en 
iyi 50 eseri listesinde 85. sırada yer aldı. 


> 


Kanguru-Dette 


basılmamış, Abe'nin son romanı olma özelliğini 
de taşıyan 'Kanguru Defteri'ni bastı. Yayıne- 
vi ile görüşmelerimden de Abe konusundaki 
bu gelişmelerin bunlarla sınırlı kalmayacağını ve 
2018'de de devam edeceğinin müjdesini verebilirim. 
Bu gelişmelerle, Yasunari Kawabata ile birlikte 
Türk yayıncılık sektörünün büyük ayıplarından biri 
olan Kobo Abe külliyatı, yavaş yavaş tamamla- 
nacak gibi duruyor. “Kanguru Defteri” ise sürreal, 
saykodelik bir dünyanın kapılarını açıyor bize. 
'Kutu Adam'dan aşina olduğumuz Kobo Abe'nin 
kalemini görüyoruz. Yoğun, renkli ve imgeler- 
in dans ettiği benzersiz bir yapıt. Orijinali 1991 
senesinde yayımlanan “Kanguru Defteri kur- 
duğu metaforları bir anafor haline getirip, okuyu- 
klimalar Çeviren cusunu içine katıp, aklın almadığı bir dünyanın 
ği irin içine çekiyor. Tartışmasız senenin en özgün ve 
ayrıksı yapıtı olarak yayımlar içerisinde elmas 
gibi parlıyor. Olağanüstü baskısı ve tasarımı ile 
Aydın Özbek'in Japonca aslından yaptığı, emek 
harcanmış çevirisi de bu güzelliğin cabası. 
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YUKİO MİSHİMA — 
Tapınağı 
ev: Ali Volkan Erdemir 

Can Yayınları / Ekim 2017 
'Altın Köşk Tapınağı'nın yayımlanışı, yılın 
en büyük sürprizi olduğu gibi, aynı zaman- 
da yılın en önemli edebiyat olaylarından biri 
olarak tarihe geçti. Yalnız Japon edebiyatı 
özelinde değil, genel olarak büyük bir sevinçle 
karşılandı. Zira Mishima 20.yy'ın en önem- 
li yazarından bir tanesi olarak görülmekte ve 
her sene değeri biraz daha anlaşılmaktadır. 
Yazdığı her şeye karşı büyük bir açlık duyu- 
luyor. Ancak uzun süredir Türkçede yeni bir 
Mishima okuma fırsatına sahip olamamıştık, 
Ali Volkan Erdemir çevirisi ile gelen 'Altın 
Köşk Tapınağı” senenin en doyurucu romanı 
oldu. 1950 senesinde Kyoto'da yaşanan bir 
olayı, kendi süzgecinden geçirerek kurmaca 
haline getiren Mishima'nın, bu romanında 'Bir 
Maskenin İtirafları", “Şölenden Sonra” gibi ilk 
dönem romanlarında görülen, karakterlerin 
içine düştüğü psikolojik girdapları daha girift 
bir şekilde işlediğini görüyoruz. Yazarın nev-i 
şahsına münhanır karakterlerine “Altın Köşk 
Tapınağı'ndaki Mizoguchi'yi de ekliyoruz. 
Özellikle bütüncül okumaya uygun yazarlar- 
dan biri olan Mishima'nın her romanı, kendi 
fikri ve biçeminin ne şekilde evrildiğine dair 
ışık tutması açısından son derece önem arz 
eder. O bakımdan 'Altın Köşk Tapınağı” çok 
büyük bir eksiği kapatmış oldu, umarız diğer 
romanları için de çok beklemek zorunda kal- 
mayız ve Can Yayınları yakın zamanda yeni 
sürprizler yapar. Not: 'Altın Köşk Tapınağı 
Sabit Fikir'in yaptığı “Yılın en iyi 50 eseri' liste- 
sinde 27. sırada yer aldı. 


Altın Köşk 


KAZUAKİ TAKANO - Bir Aklın Savaşı 

Çev: Perihan Sevde Nacak 

ortakal Kitap / Ekim 2017 
azuaki Takano yine Türkçede ilk kez 
okuduğumuz isimlerden biri. Japonya'da oldukça 
popüler olan Takano, yazdığı gizem-aksiy- 
on-korku-gerilim türündeki eserleriyle adın- 
dan oldukça fazla bahsettirdiği gibi türün 
ülkesindeki hamilerinden biri sayılıyor. İn- 
gilizceye de ilk çevrilen eseri olma özelliği- 
ni taşıyan 'Bir Aklın Savaşı” aynı zamanda 
yazara Futaro Ödülü'nü de getirdi ve Naoki 
Ödülleri'nde de finale kalan iki eserden biriy- 
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di. Daha önce Aya Kito'nun günlüğünü bizimle 
buluşturan Portakal Yayınları, Japon edebi- 
yatı yayınlarının bir kitapla sınırlı kalmaya- 
cağını göstererek bizi oldukça mutlu etti. Yeni 
yıl da bu atılımları katlanarak çoğalır umarız. 
Evrensel bir yıkımın eşiğine gelen dünyanın 
içinde geçen, bir mücadele ve gizem romanı 
olan “Bir Aklın Savaşı, değişen yeni dünya- 
daki siber problemlerini de bir kıyamet se- 
naryosu içerisinde zekice işlemesiyle fark 
yaratıyor. Türün meraklılarının gözden kaçır- 
mamasını öneririm. 


ATSUME SOSEKİ — Sanşiro 
Çev: Alper Kaan Bilir 
Maya Kitap / Kasım 2017 

ılın?son bombası Maya Kitap'tan geliyor ve 
Japon edebiyatının pirlerinden biri sayılan, 
Meiji Dönemi yazarlarının en önemlisi olan 
Natsume Soseki'nin 1908'de tefrika olarak 
yayımladığı Sanşiro isimli romanı raflarda 
yerini alıyor. Haruki Murakami'nin 'En se- 
vdiğim romanlardan biri! diyerek lansettiği 
“Sanşiro', Soseki'nin daha önce okuduğumuz 
“Gönül ve 'Küçük Bey' romanlarından alışık 
olduğumuz yapıyı taşıyor. Merkezde bir bi- 
reyin kişisel öyküsünü anlatırken; arka plan- 
da dönemin dinamiklerini de gözler önüne 
seriyor. Henüz 23 yaşında olan karakterimiz 
Sanşiro yaşadığı Japon kırsalından ayrılıyor 
ve eğitim amaçlı Tokyo'ya geliyor. Tahmin 
edileceği gibi bu sürecin bazı sancıları oluyor 
ve karakterimiz bir yığın çatışma ile savaş- 
mak durumunda kalıyor. Tüm bu çatışmaları 
mizahi bir dille, zekice örülmüş bir anlatı ile 
aktaran Soseki, diğer yandan dönemin sosyal 
ve kültürel yapısının analizini yapıp, eleştiri 
getiriyor. Hayatı boyunca Meiji Restorasyon- 
larının olumlu yanları kadar negatif yanlarını 
da eserlerinde yansıtmaya çalışan, karak- 
ter özelinde romantik ancak genel anlam- 
da realist bir tablo çizen Soseki, burada da 
en iyi bildiği şeyden vazgeçmiyor ve ortaya 
enfes bir roman çıkarıyor. Romanın çevi- 
ri koltuğunda Alper Kaan Bilir'i görüyoruz, 
2/2 sayfalık roman boyunca çevirmen bizi 
duru aktarımı ile kitaba bağlıyor. Japonya'nın 
tarihsel gelişimine ve günümüzde pek konu 
edilmeyen bir dönemin içine bakabilmek 
adına altın değerinde bir roman, kayıtsız 
kalmamanızı tavsiye ediyorum. 


KAYNAKÇA 


*VISUAL NOVEL 


htto//voltage-inc.wikia.com/Awik/My Forged 


Wedding 
hitos//www.wikizero.com/en/Visual novel 
*JAPONYA'DA YENİ YILI KUTLAMANIN 10 YOLU 
httos/www.wikihow.com/Celebrate-a-Japa- 
nese-New-Year6275 
httos//Www.japan-guide.com/e/e2276.html 
hito//www.3oku.info/japanese-new-year-ac- 
vites 
http://www.dgreetings.com/newyear/new- 
year-in-japan.himl 
httos-//chado.com.irjaponyada-yeni-yil/ 
httos://www.animefantastica.com/japonya- 
ve-yeni-yil-kutlamalari 
http://osakaninmuhtari.blogspot.com. 
1201/0 1/aponyadayyenikylanasi-girilir.himi?m0 
*JAPONYA'DA YENİ YIL GECESİ GELENEĞİ 
http//zoomingjapan.com/culture/omisoka-japa- 


nese-new-years-eve/ 
httos:/matcha-jp.com/en/3608 

*EFSANEVİ FATE OYUN SERİSİ 
hitos:/Www.giantbomb.com/fate/3025-1000/games/ 
httos://myanimelist.net/featured/2121/A Brief Histo- 
ıy of the Fate Games 

*AYUMİ TAKANO 
hitos:/www.sabah.com.t/ayumi-takano-kimdir 
hito/Awww.ayumitakano.com/T R/profile/ 
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